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Catullus in love

LXXXV.

Odi et amo. quare id faciam, fortasse requiris.
nescio, sed fieri sentio et excrucior.

LXXXVII. ad Lesbiam

Nulla potest mulier tantum se dicere amatam
vere, quantum a me Lesbia amata mea est.
nulla fides ullo fuit umquam foedere tanta,

quanta in amore tuo ex parte reperta mea est.

V. ad Lesbiam

Vivamus mea Lesbia, atque amemus,
rumoresque senum severiorum

omnes unius aestimemus assis!

soles occidere et redire possunt:

nobis cum semel occidit brevis lux,

nox est perpetua una dormienda.

da mi basia mille, deinde centum,

dein mille altera, dein secunda centum,
deinde usque altera mille, deinde centum.
dein, cum milia multa fecerimus,
conturbabimusilla, ne sciamus,

aut ne quis malus invidere possit,

cum tantum sciat esse basiorum.

VII. ad Lesbiam

Quaeris, quot mihi basiationes

tuae, Lesbia, sint satis superque.
guam magnus numerus Libyssae harenae
lasarpiciferis iacet Cyrenis

oraclum lovis inter aestuosi

et Batti veteris sacrum sepulcrum;

aut quam sidera multa, cum tacet nox,
furtivos hominum vident amores:

tam te basia multa basiare

vesano satis et super Catullo est,

quae nec pernumerare curiosi

possint nec mala fascinare lingua
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VIIl. ad se ipsum

Miser Catulle, desinas ineptire,

et quod vides perisse perditum ducas.

fulsere quondam candidi tibi soles,

cum ventitabas quo puella ducebat

amata nobis quantum amabitur nulla. 5
ibi illa multa cum iocosa fiebant,

quae tu volebas nec puella nolebat,

fulsere vere candidi tibi soles.

nunc iam illa non vult: tu quoque impotens noli,

nec quae fugit sectare, nec miser vive, 10
sed obstinata mente perfer, obdura.

vale puella, iam Catullus obdurat,

nec te requiret nec rogabit invitam.

at tu dolebis, cum rogaberis nulla.

scelesta, vae te, quae tibi manet vita? 15
quis nunc te adibit? cui videberis bella?

guem nunc amabis? cuius esse diceris?

quem basiabis? cui labella mordebis?

at tu, Catulle, destinatus obdura.

Cicero Pro Caelio

Chapter 31

Horum duorum criminum video auctorem, video fontem, video certum
nomen et caput. Auro opus fuit; sumpsit a Clodia, sumpsit sine teste,
habuit quamdiu voluit. Maximum video signum cuiusdam egregiae
familiaritatis. Necare eandem voluit ; quaesivit venenum, sollicitavit
servos, potionem paravit, locum constituit, clam attulit. Magnum
rursus odium video cum crudelissimo discidio exstitisse. Res est omnis
in hac causa nobis, iudices, cum Clodia, muliere non solum nobili

verum etiam nota; de qua ego nihil dicam nisi depellendi criminis causa.

Chapter 32

Sed intellegis pro tua praestanti
prudentia, Cn. Domiti, cum hac sola rem esse nobis. Quae si se aurum
Caelio commodasse non dicit, si venenum ab hoc sibi paratum esse
non arguit, so petulanter facimus, si matrem familias secus quam
matronarum sanctitas postulat nominamus. Sin ista muliere
remota nec crimen ullum nec opes ad oppugnandum M. Caelium illis
relinquuntur, quid est aliud quod nos patroni facere debeamus, nisi ut
eos qui insectantur repellamus? Quod quidem facerem vehementius,
nisi intercederent mihi inimicitiae cum istius mulieris virod6fratrem
volui dicere; semper hic erro. Nunc agam modice nec longius
progrediar quam me mea fides et causa ipsa coget: nec enim muliebris
umguam inimicitias mihi gerendas putavi, praesertim cum ea
guam omnes semper amicam omnium potius quam cuiusquam
inimicam putaverunt.



Chapter 33

Sed tamen ex ipsa quaeram prius utrum me secum severe et graviter et
prisce agere malit, an remisse et leniter et urbane. Siillo austero more
ac modo, aliquis mihi ab inferis excitandus est ex barbatis illis, non

hac barbula qua ista delectatur sed illa horrida quam in statuis antiquis
atque imaginibus videmus, qui obiurget mulierem et qui pro me
loquatur ne mihi ista forte suscenseat. Exsistat igitur ex hac ipsa
familia aliquis ac potissimum Caecus ille; minimum enim dolorem
capiet qui istam non videbit. Qui profecto, si exstiterit, sic aget ac sic
loquetur: 'Mulier, quid tibi cum Caelio, quid cum

homine adulescentulo, quid cum alieno ? Cur aut tam familiaris fuisti
ut aurum commodares, aut tam inimica ut venenum timeres ? Non
patrem tuum videras, non patruum, non avum, non proavum, non
abavum, non atavum audieras consules fuisse;

Chapter 34

non denique modo te Q. Metelli matrimonium tenuisse sciebas,
clarissimi ac fortissimi viri patriaeque amantissimi, qui simul ac pedem
limine extulerat, omnis prope civis virtute, gloria, dignitate superabat ?
Cum ex amplissimo genere in familiam clarissimam nupsisses, cur tibi
Caelius tam coniunctus fuit ? cognatus, adfinis, viri tui familiaris?

Nihil eorum. Quid igitur fuit nisi quaedam temeritas ac libido ? Nonne
te, si nostrae imagines viriles non commovebant, ne progenies quidem
mea, Q. illa Claudia, aemulam domesticae laudis in gloria muliebri

esse admonebat, non virgo illa Vestalis Claudia quae patrem complexa
triumphantem ab inimico tribuno plebei de curru detrahi passa non est?
Cur te fraterna vitia potius quam bona paterna et avita et usque a nobis
cum in viris tum etiam in feminis repetita moverunt ? Ideone ego
pacem Pyrrhi diremi ut tu amorum turpissimorum cotidie foedera
ferires, ideo aguam adduxi ut ea tu inceste uterere, ideo viam munivi ut
eam tu alienis viris comitata celebrares ? '
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Cicero In Catilinam 1.1-6

1. quo usque tandem abutere, Catilina, patientia nostra? quam diu etiam furo
r iste tuus nos! eludet? quem ad finem sese effrenata iactabit audacia? nihiln
e te nocturnum praesidium Palati, nihil urbis vigiliae, nihil timor populi, nihil

concursus bonorum omnium, nihil hic munitissimus habendi senatus
locus, nihil horum ora voltusque moverunt? patere tua consilia non sentis, co
nstrictam iam horum omnium scientia teneri coniurationem tuam? non vides
? quid proxima, quid superiore nocte egeris, ubi fueris, quos convocaveris, q
uid consili ceperis quem nostrum ignorare arbitraris?

2. O tempora, o mores! senatus haec intellegit, consul videt; hic tamen vivit.
vivit? immo vero etiam in senatum venit, fit publici consili particeps, notat et
designat oculis ad caedem unum guemgue nostrum. nos autem fortes viri sat
is facere rei publicae videmur, si istius furorem ac tela vitamus®. ad mortem
te, Catilina, duci iussu consulis iam pridem oportebat, in te conferri peste
m* quam tu in nos®> omnis iam diu® machinaris.

3. an vero vir amplissimus, P. Scipio, pontifex maximus, Ti. Gracchum mediocr
iter labefactantem statum rei publicae privatus interfecit: Catilinam’ orbem t
errae caede atque incendiis vastare cupientem nos consules perferemus®?
namilla  nimis antiqua praetereo, quod® C. Servilius Ahala Sp. Maelium nov
is rebus studentem manu sua occidit. fuit, fuit ista quondam in hac re p
ublica virtus ut  viri fortes acrioribus suppliciis civem perniciosum quam ace
rbissimum hostem coercerent. habemus?® senatus consultum in te, Catilina
, vehemens et grave'!, non deest rei publicae consilium neque auctoritas hui
us ordinis: nos, nos, dico aperte, consules desumus.

4. decrevit quondam senatus uti! L. Opimius consul videret ne quid res public
a detrimenti caperet: nox nulla intercessit: interfectus est propter quasdam

seditionum suspiciones C. Gracchus, clarissimo patre, avo?, maioribus®, occisu
s est cum liberis M. Fulvius consularis. simili senatus consulto C. Mario et L.
Valerio consulibus est permissa res publica: num unum diem postea L. Saturn
inum tribunum plebis et C. Servilium praetorem mors ac rei publicae po
ena remorata est? at vero* nos vicesimum iam diem patimur hebescere acie
m horum auctoritatis. habemus enim eius® modi senatus consultum,
verum® inclusum in tabulis, tamquam in vagina reconditum, quo ex senatus
consulto confestim te  interfectum esse’, Catilina, convenit. vivis, et vivis n
on ad deponendam, sed ad confirmandam audaciam. cupio, patres conscript
i, me esse clementem, cupio in tantis rei publicae periculis non® dissolutum v
ideri, sed iam® me ipse inertiae  nequitiaeque condemno.

5. castra sunt in Italia contra populum Romanum in Etruriae faucibus conloca
ta, crescit in dies singulos hostium numerus; eorum autem castrorum impera



torem ducemque hostium intra moenia atque adeo in senatu videtis'® intesti

nam aliguam cotidie perniciem rei publicae molientem. si te iam'?, Catili
na, comprehendi, si interfici iussero, credo, erit verendum mihi ne n
on hoc potius omnes boni serius a me quam quisquam crudelius factum ess
e dicat. verum ego hoc quod iam pridem factum esse oportuit certa de causa

nondum adducor ut  faciam. tum denique interficiere!?, cum iam nemo tam
improbus, tam perditus®3, tam tui similis inveniri poterit qui id non iure factu

m esse fateatur.

6. quam diu quisquam erit qui te defendere audeat, vives, et vives'# ita ut nu
ncl® vivis, multis meis et firmis praesidiis obsessus'® ne commovere?’ te contr
a rem publicam possis. multorum te etiam oculi et aures non sentientem, sicu
t adhuc fecerunt, speculabuntur atque custodient.

Cicero In Verrem 1: 1-5

1]quod erat optandum maxime, iudices, et quod unum ad invidiam vest
ri ordinis infamiamque iudiciorum sedandam maxime pertinebat, id n
on humano consilio sed prope divinitus datum atque oblatum vobis*
summo rei publicae tempore videtur. inveteravit enim iam opinio pern
iciosarei publicae vobisque periculosa, quae non modo apud nos sed
apud exteras nationes? omnium sermone percrebruit, his iudiciis quae
nunc sunt pecuniosum hominem, quamvis sit nocens, neminem
posse damnari.

2] nunc in ipso discrimine ordinis iudiciorumque vestrorum, cum sint
parati qui contionibus et legibus hanc invidiam senatus inflammare
conentur, reus in iudicium adductus est C. Verres, homo vita atque facti
s omnium iam opinione damnatus, pecuniae magnitudine sua spe et
praedicatione absolutus. huic ego causae, iudices, cum summa voluntat
e et exspectatione populi Romani actor accessi, non ut augerem invidia
m ordinis, sed ut infamiae communi succurrerem. adduxi enim ho
minem in quo reconciliare existimationem iudiciorum amissam, redire
in gratiam cum populo Romano, satis facere exteris nationibus posse

tis, depeculatorem aerari, vexatorem Asiae atque Pamphyli
ae, praedonem iuris urbani?, labem atque perniciem provinciae Sicil
iae.

3] de quo si vos severe ac religiose iudicaveritis, auctoritas ea quae! in
vobis remanere debet haerebit; sin istius ingentes divitiae iudiciorum
religionem veritatemque perfregerint, ego hoc tamen adsequar, ut
iudicium potius rei publicae quam aut reus iudicibus aut accusator reo
defuisse videatur.



equidem ut de me confitear, iudices, cum multae mihi a C. Verre insidia
e terra marique factae sint, quas partim mea diligentia devitarim, parti
m  amicorum studio officioque reppulerim, numquam tamen neque t
antum periculum mihi adire visus sum neque tanto opere pertimui ut
nunc in ipso iudicio.

4] neque tantum me exspectatio accusationis meae concursusque tanta
e multitudinis, quibus ego rebus vehementissime perturbor, commovet
quantum istius insidiae nefariae, quas uno tempore mihi, vobis, M'
Glabrioni, populo Romano!, sociis, exteris nationibus, ordini, no
mini denique senatorio facere conatur; qui ita dictitat, iis esse met
uendum qui quod ipsis solis satis esset surripuissent, se tantum eripuis
sez ut id multis satis esse possit3; nihil esse tam sanctum quod non viol
ari, nihil tam munitum quod non expugnari pecunia possit.

5] quodsi quam audax est ad conandum tam esset obscurus in agendo,
fortasse aliqua in re nos aliquando fefellisset; verum hoc adhuc
percommode cadit, quod cum incredibili eius audacia singularis stultiti
a coniuncta est; nam ut apertus in corripiendis pecuniis fuit, sic in spe
corrumpendi iudici perspicua sua consilia conatusque omnibus fe
cit. semel ait se in vita pertimuisse,—
tum cum primum! a me reus factus sit; quod, cum e provincia recens es
set, invidiaque et infamia non recenti sed vetere ac diuturna flagraret, t
um ad iudicium corrumpendum tempus alienum offenderet.

The Jealousy of a goddess

Arachne arte lanifica aliis omnibus praestabat, guam ob causam magnam ubique
famam comparavit et multae undique puellae domum eius veniebant telasque quas
texuerat spectabant. His rebus animus ad superbiam movebatur: “Telas,” clamat,
“peritius quam Minerva ipsa texo: deam etiam ad certamen provoco.” Haud multo
postea anus infirmo corpore ad eam venit. “Multi,” inquit, “deos ad certamen
provocaverunt: omnes poenas audaciae persolverunt: horum tu exemplo monere.”
Illa tamen consilium contempsit; iterum provocat. Tum repente res mira oculis
ostenditur: non iam anus infirma, sed dea ipsa adest. “Minervam,: inquit, “ad
certamen provocavisti: venit.” Statim ad rem se applicant. Texit Arachne telam
pulcherrimam, in qua deorum imagines fingebat. Operis pulchritudine etiam
Minervae animus movetur: tum irata propter invidiam manu discidit. Tantam
iniuriam Arachne non sustinuit: multis cum lacrimis mortem sibi laqueo parabat: dea
autem puellam in araneae formam vertit.



PUER ROMANUS

R. B. APPLETON ML.A. & W. H. S. JONES M.A.

OXONII E TYPOGRAPHEO CLARENDONIANO MCMXIII

The original of this book is in the public domain, but this recension is copyright © 20142021, Andrew Gollan

No distribution without written permission!

‘est quod mane legas, est et quod vespere; laetts
seria miscuimus, temperie ut placeant.”

I ego et vita mea

ego dé me 1pso, dé parentibus, dé fratre, dé sororibus, dé amicis, dé omni mea vita sum ti-
bi narraturus. *Romanus sum puer, annos natus duodecim. *nomina nostra ignoras; scio té
ignorare; némo enim tibi dixit. ‘nomina igitur sine mora dicam: primum deé patre. °ille appel-
latur Sextus Cornélius Pollio. “Sextus ipsum désignat, Cornelius gentem, Pollio familiam. "itaque
haec habet tria: praenomen, nomen, cognomen. ‘nunc dé matre dicam. °illa nominatur Te-
rentia. 'fratri praenomen est Gaius; sorores appellantur Prima, Secunda, Tertia. "ego autem

appellor Lucius.

2quas res tu cottidié facis, eas ego quoque facio. '€ lectulo surgo; patrem, matrem, fratrem,
sorores salvere iubeo; edo; ludo adsum; ludo. 'in ludo tamen—mirabile dictt—mnon ludo sed
disco. “magister enim, qui maximeé est sevérus, neque me sinit ludere neque céteros pueros.
1551 ladimus, poenas damus. '"heu! '!quanta sevéritate punit magister! '"ego, 6 mé miserum,
scio quanta severitate puniat! *rogasne quid in lado faciamus? ?'scribimus, recitamus, poétas
legimus. *rogasne quos legamus poétas? *ego dicam dum tu discis. *Horati, Vergili, Terenti
legimus omnia opera. *qualés hi fuerint, et quando vixerint, aliquando fortasse discés. *post
ladum domum redeo. *ut gaudeo, ut gaudémus omneés, quotiéns € ludo altero eximus et
alterum ladum petimus! *alter6 enim in lado, ut iam dixi, discimus; alter ladus etiam lasus

nominatur.

®qui stmus, m1 amice, iam novistl; qualés simus partim scis, partim nescis; ubi habitémus om-

nino ignoras. **heu! *'multa, immo vero plurima vel omnia ignoras. *opus longum mihi est



propositum, immo vero longissimum. *dicam enim dé Italia, dé Brundisio, dé Roma, dé alits
terris urbibusque, dé militibus nostris, dé magistratibus, dé principe, dé cibo, dé vestimentis,

de aedificits, dé omnibus rebus hominibusque.

¥pater meus est Brundisinus; nam Brundisii habitat. *magistratum tenet ille, nam Brundisium
est municipium in quo duo sunt magistratus, qui duumvirl nominantur. *pater igitur meus

summo est honore apud civés Brundisinos.

sed fortasse negas té scire ubi sit municipium Brundisium. *itaque iubeo té spectare tabulam;
s1 spectabis, vidébis ubi stet manicipium. *nénne vidés? “ecce in ultimé stat anguld Italiae,
ad orientem versum. *'oriéns ea est regio ubi oritur sol; occidéns ea est regio ubi sol occidit
in 6ceanum; meridiés ea ad quam sol media hora diel vertitur; septentrio vel septentrionés ita
nominatur, quod in ea parte caeli septem sidera conspiciuntur, quae septem trionés vocantur,

hoc est, septem bovés. *“nonnulli autem ursam appellant hoc signum.

“sed regionibus caeli relictis ad oppidum revertimus in quo habitamus ego et pater et mater
et ceéterl. “domus nostra in via maxima est sita, in qua via habitant civés nobiliorés. “*domum
intras per ianuam, quae semper stat clausa nisi quis intrat. '°si vis intrare, ianuam pultas.
quo facto ecce venit 1anitor (is 1anuam intus custodit) et 1lanuam reserat. *1anua reserata
in véstibulum imus, deinde in atrium; sic enim nominatur aula. *medio in atrio est stagnum,
impluvium nominatum, in quod pluviae cadunt et stagnum faciunt. *’super impluvium nallum
téctum est, sed spatium apertum quod compluvium vocant. °'prope stagnum est ara; prope

aram stant Lares.

*In atrio nos omneés diem agimus. **at dormimus in cellis, quae multae sunt circum atrium

aedificatae. *!servi tamen ante portas cellarum dormiunt.

»post atrium est tablinum, quod est privatum patris conclave. *’sunt autem binae fauces,
alterae ex dextra, alterae ex sinistra, per quas in apertum aliquod spatium itur quod peristy-
lium nominatur. “’circum hoc peristylium alterae sunt cellae. **postrémo est aliud conclave

adianctum, triclinium quod vocant; hic cénamus.

*nunc respondé mihi dé domo interroganti: dic mihi per quid domum intrés. “cur sedet
1anitor in cella? cur ianuam pultas? num ignoras? °'6 puerum immemorem! °s1ignoras, €go
pro té respondebo. “sed iubeo té attento esse animo, ut discas omnia. ®per ianuam intras
domum; in cella sedet 1anitor ut 1anuam custodiat; pultas ianuam ut ianitor ianuam reseret.
ta 1am responde, s1 poteris. “cur est impluvium in atrio? ‘7ubi dormiunt servi? *“potesne

mihi dicere ctr istic dormiant?
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II ladus
scisne quid sit ladus? *nonne ta quoque ludum frequentas?

locus est, in quo litteras discimus. ‘proprié nominatur ladus litterarius. ‘alii enim sunt ladi;
saltatorius, ubi discunt saltare, gladiatorius, ubi gladiatorés pugnare discunt. ‘nos tamen, ego
et amicl mei, ladum frequentamus ut discamus litteras. ’ante lucem lidum petimus, loculis

lacerto sinistro suspénsis et servo vel paedagogo comitante.

olim puer quidam ad portam ludi hos cecinit versiculos:

‘quid tibi nobiscum est, lud1 scelerate magister,

invisum pueris virginibusque caput?

Yheu! "audit magister ipse. '“statim alterum iubet in umeros eum sublevare, alterum pedeés
retinére, dum ipse virgis caedit. “ego taceo, né in mé quoque saeviat. ‘0 crudélem magistrum!
»non male Horatius magistrum suum dixit esse ‘plagosum’. '“quot plagas, quot verbera pati

cogimur!

"magister in cathedra solet sedére, nos circum eum sedémus. '*¢ parietibus dépendent tabulae;
non procul in angulo stant capsae, in quibus librl poétarum servantur. '*nos discipult dextra
tenémus calamum, sinistra aut papyrum aut tabulam cératam, quam in genu déponimus ut
scribamus. *discimus scribere, recitare, rationes ducere. *'iam litteras Graecas et Latinas a

grammatico didicimus; mox a rhétore discam artem rhétoricam.

Zplerumque poétas recitamus, praesertim Horatium et Vergilium. *at scriptorés rérum non

omittimus. *6lim magister praeclaram nobis recitavit historiam, quam ego iterum recitabo.
III dé milite fortissimo sed ignoto

imperator Poenus in terra Sicilia bello Carthaginiénst primo contra Romanos pugnans locos
idoneos prior occupat. “milites Romani summa cum difficultate ad locum pergunt periculo-
sum et Insidils obnoxium. ‘tribunus quidam ad consulem venit ostenditque cito omneés esse
peritaros. “impera,’ inquit, ‘sl rem servare vis, ut quadringenti aliqui milités ad montem illum
eant atque occupent. °hostés ubi viderint, fortissimus quisque in illos praevertétur, atque illi
sine dubio quadringenti occidentur. ‘sed occupatis hostibus in ea caede, exercitum ex hoc
loco educere poteris. ’alia via salutis nalla est.” #sed istos,” inquit, ‘quadringentos ad eum lo-
cum quisnam erit qui ducat?’ st alium,’ inquit tribunus, ‘néminem habés, ego dicam. ""hanc
meam tibi et reipublicae animam do.” '"consul tribuno gratias agit; tribunus et quadringen-

t1 proficiscuntur. loco occupato Romani milités circumveniuntur, circumventi repugnant.
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Lectus Medius

Lectus Imus

dispositia cénatorum in triclinio

Pinterea consul Romanum exercitum in locos tutos subducit. 'di immortalés tribuno mili-
tum dignam dedérunt fortinam. "nam multis vulneribus saucius inter mortuos cognitus est.
'Sconvaluit, et saepe postea reipublicae serviit. '"multi alit bene dé républica meriti signis, sta-
tuls, monumentis ob virtitem decorantur; illius tribini haud minor est laus; né nomen quidem
usque ad nos permansit.

IV céna

heri pater meus amicos suos ad cénam vocavit. nona hora adveniunt convivae, in quibus erant
senatorés duo Romani, et ipse consul, vir summae dignitatis. ‘omneés a servis deducuntur in
atrium; illinc in triclinium, ubi cénatur. ‘ego tamen non comitor convivas; quam vellem cénae
adfuissem! °sed pueris in triclinio nallus est locus; viris solum cénae illae splendidae parari

solent. *promisit tamen mihi pater mé meénsis secundis adfore ut aliquid ex poétis déclamarem.

'multa enim et pulchra didici carmina.

*primum mensis impositus est gustus, qud magis edere cuperent convivae. ‘deinde (récta
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enim erat céna) multa alia inferuntur fercula, ut piscés, caponeés, aper; neque aberant lactuca,

brassica, panis. '’quibus omnibus consumptis, continu6 secundae ménsae apponuntur.

'"munc tandem meé petit servus et ut carmen déclamem introducit. *statim sequor non sine spé
praemil; carmine enim recitatd quis praemium mihi neget? "ingressus triclinium vidi convi-
vas ordine positos. '‘trés erant lecti, quos ita dispositos vidi: medium, summum ad dextram,
imum ad sinistram. "“in Gno quoque lecto trés convivae accumbébant, quos ita a dextra nu-
mero: summi lecti summum medium Imum; medii lecti summum medium Imum; 11 lecti
summum medium Imum. '*his visis convivas saluto, salttatisque prope ianuam sto et patris
1ussa exspecto. "ille cum risu exclamat, ‘én déclamator noster! '*recita nobis aliquid, mi Luc;
nam magister tuus dicit t€ optimé déclamare posse.” "*hoc dicto omneés in mé oculos conver-
tunt, et ego carmen Catullt haud ignotum recito. *scis dé quo Catullus loquatur; dé Lesbiae

passere.

slagete, 6 Veneres Cupidinesque;
passer mortuus est meae puellae,
passer, déliciae meae puellae,

quem plus illa oculis suis amabat:
nam mellitus erat suamque norat
ipsam tam bene quam puella matrem.
“nec sesé a gremio illius movébat,

sed circumsiliens modo huc, modo illuc,
ad solam dominam usque pipilabat.
#qul nunc it per iter tenebricosum
illac, unde negant redire quemquam.
Hat vobis male sit, malae tenebrae
Orci, quae omnia bella dévoratis:

tam bellum mihi passerem abstulistis.
»vae factum male! vae miselle passer,
tua nunc opera meae puellae

flendo6 turgiduli rubent ocelli.
%ad haec omnés, ‘optimé,’ clamant, ‘déclamas.” “et conviva quidam ‘puto,’ inquit, ‘istum

puerum, Cornéli, poétam ipsum futurum esse. *at aliud déclamet, precor: dulci enim voce

est praeditus.” *his laudibus arréctus, illud quoque carmen déclamo.
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“Issa est passere néquior Catulli,
Issa est purior osculo columbae,
Issa est blandior omnibus puellis,
Issa est carior Indicis lapillis,

Issa est déliciae catella Publi.
Sthanc ta, st queritur, loqui putabis:
sentit tristitamque gaudiumque.
“collo nixa cubat capitque somnos,
ut suspiria nulla sentiantur.

%hanc ne lux rapiat supréma totam,
picta Publius exprimit tabella,

in qua tam similem videébis Issam,
ut sit tam similis sib1 nec ipsa.
“Issam dénique pone cum tabella:
aut utramque putabis esse véram,

aut utramque putabis esse pictam.

“iterum plaudunt omneés, negant tamen sé scire a quo carmen scriptum sit. *rogant num

Martialis sit carmen. *ego ai0; tum crustulis alilsque délectamentis oneratus exeo.
V iter

Brundisium reliquimus; nunc Romae habitamus. ?quantula sententia quantam rérum muta-
tionem comprehendi! ‘sed idem ego sum qui antea; idem Romae sum qui Brundisii eram.

‘quid enim dicit Horatius?
caelum non animum mutant qui trans mare currunt.

’scilicet pater meus Romam a Caesare arcessitus est; intra triduum imperatum est ut profici-
scerétur. ‘relinquendum erat Brundisium, domus relinquenda dé qua dicébam, iter longum

faciendum.

’summa celeritate impedimenta collégimus, colléctisque discessimus, alii rédis vect, alit equis;
impedimenta autem servi mulis imposuérunt. *mull enim clitellas portant, in quibus reponi-

mus impedimenta.

‘longum est iter Brundisio Romam; distant enim inter sé milia passuum trecenta quinqua-
ginta septem. '""hoc est iter dierum quindecim sédecimve. ''cottidié autem sub noctem ad

deversorium aliquod dévertimus ut pernoctémus.
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?quot loca nova adii, quot déversoria! et in uno quoque déversorio est caupo, alius beni-
gnus, alius malignus. '"advenientés excipiunt, abeuntés dimittunt, non sine rixa aliquando.
Pprt i imbrib ; unde f luto ati fessique Rubo
primum iter est imbribus corruptum; unde factum est ut luto moratt fessique KRubos post
quadriduum démum pervénerimus. '‘postridié Canusium vecti sumus, ubi panis quam maxi-
me est lapidosus. Vinter panem illum et lapidem vix quicquam interest. '“aliter autem rés sé
habet in €6 oppiduld, ad quod sexto dié pervénimus, cuius nomen memoria excidit; hic enim
b b J
panis est pulcherrimus, sed aqua, rérum vilissima, pretio vénit. '*hic quoque muli clitellss libe-
rantur, et ad déversorium dévertimus, ut aliquantulum requiésceremus. *ego et frater lusum
imus, pater et mater dormitum. *semper equidem miror, quam ob rem hominés adulti tanto

opere ament somnos. *quanto enim melior est lasus!

“postero dié Trivicum advénimus, ubi nullum erat déversorium, sed villa caiusdam amici nos
excépit. *deinde per montés récta via Beneventum vénimus. *hic locus dignum sé nomine
suo proprio déemonstravit. est enim nomen €ius ré vera fatale et inauspicatum Maleventum,
et nos ré véra male sumus vento oppositl. nempe hospés noster in déversorio cénam nobis
sedulo in culina parabat; turdos pinguissimos in igni versabat; subito malus ille ventus corripuit
flammam, flamma per veterem culinam délapsa summum téctum lambere properabat, et ipse
hospés paene arsit. *turbatur per domum, clamatur, ululatur. *convivae avidi rapere cénam
ex periculo, servi aquam afferre ad flammas exstinguendas, nos ridére omnia. *cénam edimus

sémiustam.

‘Ipost haec Capuam pervénimus, ubi lasum iimus ego et frater; pila lusimus tota hora. **pila
ladimus hoc modo. *stant in tribus angulis trés lasores, quorum unus quisque pilam tenet;
pilasque quo quisque vult mittunt. *ubi lapsa ex manibus cadit pila, vitium est. *peritiores
ludendi et dextra et laeva excipere possunt, sed quis potest una trés excipere? *id quod et
mihi accidit. Gnam enim dextra excépi, alteram laeva, tertia medium nasum contigit; unde

factum est ut et sanguis eflluxerit, et finis ludi sit factus.

%ubi postridie iter iterum coepimus, pater meus, homo doctissimus, multa dé Hannibale no-
bis disseruit; id quod et mihi et fratri valdeé displicuit; num enim réda ludus litterarius? *num
pater Orbilius ille, ctius ferulae manum subduxit Horatius? *quippe nos digitis micare cu-
piebamus, ille autem semper dé Hannibale. *'quid ad n6s Hannibal? *quid s1 tnam hiemem
Capuae trivit, quid st milités eius mollés factt sunt luxaria? “quid si vicit eum Q). Fabius Maxi-

mus cunctator? *in discendo nos quoque cunctatorés sumus. “si ille cunctando restituit rem

publicam, nos cunctando vincimus ipsum cunctatorem.

“ubi finis docendi est factus, iam licuit digitis micare. *“ludimus hoc modo. *alter subito
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manum érigit, éréctaque manu digitos aliquot modo extendit modo comprimit; alterius est

dicere quot digitos extenderit. *hoc dié nos itineris pertaesum est propter Hannibalem.

*deinde via Appia per Sinuessam, ubi primum vidimus mare Tyrrhénum, tendimus Formias,
mox per oram maritimam, denique tendimus Fundos, ubi noctem perégimus. *'Fundis a prae-
fecto salutati sumus, homine (ut vidébatur) insano; nam ita gloriosus erat ut speciem praetoris
prae sé ferret. *’Fundi enim praefectura est, non municipium; ille autem nomen praetoris sibi
arrogavit. “aderat igitur toga praetexta et lato clavo indutus. °**rem ridiculam! *hominem

vanum!

ubi Fundis discessimus, ridébamusque hominis gloriam ac vanitatem, mater nostra, ‘heus
vos,” inquit, ‘vultisne fabulam vobis dé graculo dicam?’ “’cui ego, ‘dic, precor,” inquam, ‘dic,
dummodo non sit cognatus Hannibalis.” **at mater, ‘favéte,” inquit, ‘linguis, et audiétis. **Tuppiter
régem avium creare cum vellet, certo dié conventum avium indixit, qué omneés adessent, is-
que avem omnium formosissimam praeficeret regem. “tum graculus, déformitati suae dif-
fisus, nemora atque arva peragravit, plumasque quas pulcherrimas ubique vidébat colléctas
sibi circumposuit. ita pavonis aliarumque avium plumis formosissimus omnium est factus.
2dies indictus advenit, avésque omnes ad Iovem advolant. “neque aberat ipse graculus, va-
rio plimarum colore splendidissimus. “iam Iuppiter hunc régem erat facturus, ut omnium
dignissimum, sed céterae iratae propriam singulae plimam el abstulérunt; isque ita nadatus

iterum graculus, ut ante, factus est.’

®qua dicta fabula, ‘cur,’ inquit frater, ‘formosissimum Iuppiter factarus erat régem? “nonne
dignior régno erat fortissimus atque prudentissimus?’ “tum ego, ‘sed quis,” iInquam, ‘creatus
est réx?’ “sed illa, ‘nolite,” inquit, ‘nimis multa rogare. “fabula démonstrat quam ineptum sit
aliorum virtutes sibi arrogare, ut facit ille praefectus. sed satis collocuti sumus; ecce, Anxur!’
“'tum vidémus oppidum saxis laté candentibus impositum, unde per canalem lintre iter erat

faciendum.

Zoppidum erat nautis et cauponibus differtum. quanta convicia inter pueros nautasque! ‘aes
exigitur, mula adligatur: ‘huc appelle lintrem! "propius, propius, né in aquam décidamus!
quid? trecentos 1nseris? “lintrem démergés, improbe! ohe, 1am satis est!” *sic tota hora
abit. ®'ubi tandem conscendimus, répitque mula per ripam, mali culicés palustrésque ranae
somnos adimunt, dum nauta, qui lintrem gubernat, et viator, qui mulam ducit, cantant mutua.
®tandem mulio, fessus ac vino madidus, dormire vult; mulam pastum émittit, retinacula saxo

religat, supinusque stertit.

#1am dies aderat; expergiscimur, et sentimus lintrem non procédere. *statim pater meus, homo
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cerebrosus, prosilit, ac nautae caput lumbosque fuste dolat; et vix démum quarta hora ad

Forum Appit exponimur.
®hinc profecti Romam pervénimus, die sexto decimo postquam Brundisio exiimus.

#dié 1gitur sexto decimo iter déemum confecimus, namque, ut dixi antea, per triduum primum
imbribus eramus oppressi. sed Romam tandem laett pervénimus. *per portam Capénam
urbem intramus. *quantam multitddinem hominum! *quot milités! *'quantum clamorem!
“crédideram equidem similem fore Romam nostro Brundisio. “sed inter alias urbés tantum

effert caput quantum quercus inter dameta.

“ad portam Capénam omnibus est déscendendum ab equis carrisque; per vias enim urbis
equis redisque veht noctu quidem licet, dié non licet. *nobis tamen licuit, quia pater meus
magistratus est summae dignitatis. “vehimur igitur practer Circum Maximum ad pontem
Tiberinum, deinde relicto ponte per arborés Ianiculum ascendimus, ubi amicus patris mel
domum magnificam habet. “intramus, salutamus et salitamur, ad cénam vocamur; cénati
in hortos eximus ut a summo monte urbem spectemus. “admirantibus nobis hospeés noster

versus declamat, quos poéta clarissimus dé villa sua composuit. “audite.

'™[alt iugera pauca Martialis,

hortis Hesperidum beatiora,

longo Ianiculi tug6 recumbunt.

"“"hinc septem dominos vidére montés
et totam licet aestimare Romam,
Albanos quoque Tusculosque collés,
F1dénas veteres brevesque Rubras.
"jllinc Flaminiae Salariaeque

gestator patet essedo tacente,

né blando rota sit molesta somno,
quem nec rumpere nauticus tumultus,
nec clamor valet helciariorum,

cum sit tam prope Mulvius, sacrumque
lapsae per Tiberim volent carinae.
"hoc rus, seu potius domus vocanda est,
commendat dominus; tuam putabis,
tam non invida tamque liberalis

tam comi patet hospitalitate.
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“'nonne sunt summa arte compositi, summo ingenio? '“postquam hospés déclamavit, omneés
plausimus; deinde redimus dormitum, quia tam longo itinere fatigati cupimus 6ti6 nostro frui, zss

ut cras urbem propius spectémus.
VI Roma

longum est omnia, quae Romae sunt, déscribere. “n septem montibus aedificata est urbs Ro-
ma; monte Palatino, monte Aventino, monte Capitolino, colle Quirinali, colle Viminali, monte
Esquilino, monte Caelio. *quorum cur duo sint collés nominati, quinque monteés, nescio equi-
dem. *trans Tiberim sunt etiam Ianiculum et mons Vaticanus. °inter Palatinum, Capitolinum, 260
Esquilinum, situm est forum. ‘in monte Palatino erat prima urbs, quam nominant Romam

quadratam, ctiius murus adhuc manet.

- ROMA

Englinh ML
glinh M

lh;-r\.p; Wile

"herl in forum déscendimus. °*hic ad imum Palatinum vidimus Atrium Vestae. °in foro sunt a
sinistra tabernae veterés, a dextra tabernae novae; in medio lacus Curtius, in quem iuvenis ille
nobilis désiluit, ut patriam moriendo servaret. '*adversa autem conspicimus rostra, quae pul- zes

pita sunt ex quibus oratorées orationés habent ad populum. 'circum forum alia sunt aedificia:
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Forum Romanum

curia, in qua deliberat senatus; régia, in qua habitat pontifex maximus; trés basilicae, Porcia,

Aemilia, Ialia. "in basilicis iudicia conveniunt, negotiatorés rem agunt.

“hinc per Viam Sacram ascenditur in Capitolium. *hac via triumphantés vehuntur ducés, ut
gratias agant Iovi Capitolino. ""habet Capitolium duo capita; in altero templum est Iovis, in
altero arx.

“inter Viminalem et Esquilinum est Subura. '"hic habitant plebéii; virl autem lautissimi in
Palatino. 'sunt alia quoque fora; forum Iuli, quod fécit C. Ialius Caesar, et forum Augusti,

quae duo cum foro Romano tria sunt fora maxima; sed est et forum holitorium, ubi holera

véndunt, et forum boarium, in quo bovis est statua magna.

"“ut tria sunt fora, sic tria theatra in quibus ludos scaenicos spectamus. *in Circo Maximo
cursus sunt equorum, in amphitheatro gladiatorés inter sé pugnant. *in thermis balneisque

lavamur.

?sed de his longum est narrare; haec hactenus. *vereor enim né té tantum Romae taedeat
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quantum mé Hannibalis.

“'dum per urbem ambulo, vidi in vico Tusco domum spatiosam atque magnificam, ctius ad

frontem erat titulus htiusmodi:

»DOMVS HAEC
LOCATVR
EX KALENDIS IVLIIS
CONDVCTOR CONVENITO BALBVM
M. FRONTONIS SERVVM.

*dum haec perlego risit aliquis ex comitibus. #cui ego, ‘quid ridés?’ inquam. *at ille, ‘num
ignoras,” inquit, ‘infamem esse hanc domum? *maneés enim hic habitant. **per silentium
noctis sonus ferri auditur et strepitus vinculorum. *'mox apparet simulacrum, senex promissa
barba et horrenti capillo et cruribus et manibus caténas ferreas gerit quatitque. *incolae ter-
rore perculst tota nocte vigilant; unde morbus Insequitur, créscente autem timore, mors etiam.
“inde deserta stat domus, ut vides, totaque illi monstro relicta. *proscripsit tamen M. Fronto,

vir callidissimus, s1 quis tanti mali ignarus conducere velit.’

#post aliquot diés dum per vicum eundem ambulamus, titulum déreptum vidimus, ianuam
apertam; audivimus philosophum aliquem conduxisse. ‘0 stultum!” inquam, “‘mox eum
temeritatis paenitebit.” *1mmo vero!’ inquit comes, ‘dé omnibus certior est factus. *nam
cum audivisset quantula esset pénsio, vilitatem suspicatus, tanto acumine singula quaerit ut
décipi non possit; sed nihilominus, immo tanto magis conducit.” *at ego, ‘vereor tamen né

hominem paeniteat aliquando.” *'abimus, et quid éventurum sit exspectamus.

“postridieé non cessamus adire domum; turba adest maxima, funus ducitur, nénias canunt,
exsequias eunt omneés. “nonne dixi,” inquam, ‘fore ut paenitéret philosophum illum teme-
ritatis? *hert domum conduxit, hodié sepelitur.’ *statim ex turba, ‘favé lingua!’ exclamat
aliquis, ‘vivit enim adhuc philosophus, et ipse hominem sepelit.” **tunc ego admiratus, ‘quid
ergo, inquam, ‘factum est, bone vir?’ *ille in hunc modum respondet: ‘ubi advesperascere
coepit, tubet sternt sibi in prima domus parte, poscit céras, stilum, lamen; suds omnes in inte-
riora dimittit: ipse ad scribendum oculos, manum, animum intendit, né vacua meéns simulacra
et inanés metus fingeret. *initid nihil nisi silentium noctis; dein concuti ferrum, vincula mo-
verl. *ille non tollere oculos, non remittere stilum, sed firmare animum. *tum crébréscere
fragor, adventare, ac iam est in limine, iam ut intra limen audiri. *'respicit; videt agnoscitque

narratam sibi effigiem. *illa stabat innuébatque digito, similis vocanti; hic rursus ceris et stilo
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incumbit. *illa scribentis capiti catenas insonabat; hic rursus respicit, videt idem quod antea
innuentem, nec moratus tollit lumen et sequitur. *bat illa lento gradu, quasi gravis vinculis;
postquam déflexit in aream domus, repente dilapsa est in auras. *hic autem locum effodit; in-
veniuntur ossa caténis mserta atque implicita, quae collécta 1am sepeliuntur.” **quibus auditis,

exclamo, ‘et sunt tamen qui negent esse maneés. *’adeant igitur, et discant ab expertis.’
VII Nocturna Lemuria

domum reversus patrem rogavi num et apud nos essent manés. *non puto esse,” respondit,
‘namque domo nostra quotannis omnes €icio.” *‘maneés €icis, 0 pater!” exclamavi. *immo
hodie,” inquit, ‘€iciam; €iciend1 enim sunt a. d. VII Idas Maias—Maius scilicet ménsis a né-
mine maiorum ducitur—et dum tu in lectulé dormis ego media nocte sacra quaedam, quae
Nocturna Lemuria appellantur, celebrabo, né ullae larvae apud nos habitent.” *quae cum au-
divissem matrem oravi ut ad mediam noctem mihi pervigilare licéret, ut patrem vidérem haec
sacra agentem; materque benigna veniam mihi dedit. ‘nunc igitur quod vidi vobis narrabo.
'mam pater, veteris memor ritus, media nocte surgit, nudisque pedibus per domum ambulat.
fextenta dextra signum sacrum dedit, né larvae occurreret; signum fécit hoc modo salatari di-
gitd minimoque extentis, medium et minimo proximum pollice iinctos in palmam dépressit.
*deinde manus lavit puras atque septem fabas nigras or1 imposuit, aliasque fabas, vulti averso,

supra umerum iécit; sed dum iacit
1his,” inquit, ‘redimo méque meosque fabis.’

"moviéns hunc dixit versum, neque respexit; fabas umbra putatur colligere, et, nullo vidente,
hominem a tergo6 sequi. '*ubi rursus aqua pater sé lustravit et aere tinnitum fécit, oravit ut
umbrae € tectis suls exirent. "“noviens clamavit, ‘manés exite paterni;’ tum demum respexit et

sacra rite sunt peracta.
VIII dé manibus

etenim poétae docent esse manes, nam memini meé hoc carmen apud Propertium legisse:

sunt aliquid maneés, letum non omnia finit,
laridaque évictos effugit umbra rogos.

‘Cynthia namque meo visa est incumbere fulcro,
murmur ad extrémae nuper humata viae:

cum mihi somnus ab exsequiis pendéret amoris,
et quererer lect frigida régna mel.

‘eosdem habuit sécum, quibus est €lata capillis,
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eosdem oculos, latert vestis adusta fuit.
‘et solitum digito béryllon adederat ignis,

summaque Léthaeus triverat ora liquor:
spirantisque animos, et vocem misit, at illi

pollicibus fragilés increpuére manus.

Scondiscipull tamen mel nonnumquam me irrident quod confitear mé crédere esse manes; eis

autem versus Horati commemoro.

’somnia, terrorés magicos, miracula, sagas,

nocturnos lemurés portentaque Thessala rides?

immo véro patrem iterum rogavi quid ipse dé manibus ré véra cénséret. **haud scio,’ respon-
dit, ‘an manes ré vera sint. '‘erat enim mihi quondam amicus pauper, € puero claudus, qui
rur1 habitabat. "6lim advena quidam forés vesperi pulsavit; pauper ille 1ussit alterum intrare,
qui intravit vinumgque poposcit; ille oravit hunc ut ipse cyathum quaereret, sé enim quippe
qui claudus esset cyathum quaerere non posse. '“advena igitur rogavit quamdiu claudus esset,
pauperque respondit sé € puero fuisse. “cui advena “possum,” inquit, “té sanare. 'si laurl
frondes vino hoc tuo imbutas per complures diés éderis in pristinam corporis valétudinem re-

5

digeris; sed deos praecipué cura rite colas.” '"quae praecepta amicus meus religiosé secttus
mentem sanam, ut dicitur, in corpore sano adeptus est. 'hic advena pallio erat amictus pur-
pureo, quale némo antea illa in regione umquam viderat; neque quisquam € praetereuntibus
virum talt habita amictum tsquam post meridiem vidit. "mihi saltem non dubium est quin
imago fuerit.’

IX deé somniis

cum pater mihi hanc fabulam dixisset valdé gaudebam quod ille quoque putabat esse manes.

“sed quia cognoscere volébam quid dé somniis cénséret, rogavi eum num somnia quoque €s-
, o - L o - e e e

sent véra; qui mihi respondit véra alia, alia falsa esse: ‘nonne meministi, mi fili,” inquit, ‘quid

Vergilius scripserit?

sunt geminae somni portae, quarum altera fertur
cornea, qua veris facilis datur exitus umbris,
altera candenti perfecta niténs elephanto,

sed falsa ad caelum mittunt Insomnia manes.’

Clopyright © 20142021, Andrew Gollan 1 6

345

350

355

360

365

370



‘céterum ut bene intellegas nonnulla somnia vérum praedicere fabulam tibi narrabo, st modo

attento eris animo.
X somnium verum

cum duo quidam Arcades familiarés iter una facerent, et Megaram vénissent, alter ad caupo-
nem, ad hospitem alter dévertit. *uterque cénatus cubitum iit; deinde el qui erat in hospitio

alter visus est in somnis orare ut subveniret, quod sibi a caupone nex intenderétur.

*Is primo perterritus somnio surrexit; deinde cum sé collégisset, idque visum pro nihilo ha-
bendum esse duxisset, recubuit; tum dormienti idem ille visus est orare né, cum sibi vivd non
subvénisset, mortem suam inultam esse paterétur; sé interfectum in plaustrum a caupone esse
coniectum, et supra iniectum stercus. ‘petiit ut mane ad portam adesset, priusquam plaustrum
ex oppido exiret. *hoc iam somnid commotus mane bubulco obvius fit ad portam; quaerit ex
eo quid in plaustro esset. ‘ille perterritus fugit; mortuus €rutus est; caupo ré patefacta poenas

dedit.

‘qua audita fabula frater meus dixit sé proverbium ‘non omnes stertentés dormiunt’ audiisse,
nescire tamen quid significaret; cui pater, ‘hoc quoque,’ inquit, ‘alterum narrand6 somnium

exponere tibi possum,’ statimque hoc narrat somnium.
XI trium somniantium fabula facéta

‘olim trés comités, quorum duo mercatorés urbani, tertius rusticus quidam erat, ad templum
quoddam numinis colendi causa profecti sunt; quibus progredientibus viatica déficere inci-
piebant. *mox ad tantam inopiam redacti sunt ut vix quicquam farris manéret. *quae cum
urbant illi callidi intellegerent hoc modo inter sé colloquebantur. *“parum panis 1am nobis
restat; comes tamen noster edendo nimis indulget, quapropter necesse est consilium inire quo
st quid habémus 6 1nscio edamus.” °cum igitur panem aqua sparsum manibusque tracta-
tum, prope ignem, ut coquerétur, posuissent, rusticum illum décipere constituérunt atque hoc
modo eum allocuti sunt: “omneés statim dormiamus, sitque panis el praemium qul ex nobis
somnium viderit mirabilissimum.” °quo pactdo omnés cubitum eunt. ‘rusticus autem, fraudis
aliquid suspicatus, panem sémicoctum ex igni extractum solus totum dévoravit, iterumque sé
somno dedit. “non ita multo post alter negotiator, tamquam mirabili quodam somnio perter-
ritus, surgere coepit, alterique negotiatort quam ob rem ita timéret roganti, respondit: “magno
terrore maximaque ob somnium admiratione affectus sum. °duo enim genii mihi vidébantur
appropinquare, summaque cum laetitia mé ad Elysium comportare.” "cui comes, “mirabile
nimirum,” inquit, “ somnium narras; mirabilius tamen audi; namque ego duos percipiébam

genios qui mé ad Tartarum portabant.”
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''quae cum rusticus ille audiret etiam tum dormire simulabat; urbani tamen ut dolus sibi bene
procéderet eum excitaveérunt, qui, admiranti similis, callidé rogavit, “quis mé vocat?” '“cui
respondérunt urbani, “ comités sumus tul.” '"“quae cum audivisset ille, “quoé modo,” roga-
vit, “iam redivistis?” "*“numquam,” respondérunt, “ hinc abivimus; cur reducés vocas qui
numquam abivimus?” "quibus rusticus ille, “genii duo,” respondit, “mihi vidébantur alterum
vestrum ad Elysium, ad Tartarum alterum auferre, et mécum reputabam neutrum huc reditu-
rum esse unde, ut poéta dicit, negant redire quemquam; itaque ego experréctus panem totum

solus dévoravi.”

Squae cum audivisset, frater meus dixit sé iam intellegere quid significaret proverbium: ‘non

omnes stertentés dormiunt.’
XII causae somniorum

postero dié, ut accidit, hanc sententiam apud Tullium in ludo recitabamus. *quae in vita
usurpant homines, cogitant, curant, vident, quaeque agunt vigilantés agitantque, ea cuique
in somno accidunt.” *quae cum audirem non poteram me retinére quin puerum recitantem
interpellarem magistrumque rogarem num ré véra putaret has esse somniorum causas. ‘iste
autem magister, interrogatione mea neglécta, dixit oportére omnes, dum alius recitat, tacére,

1ussitque meé hoc carmen édiscere memoriter:

‘omnia quae sénsu volvuntur vota diurno,
pectore sopito reddit amica quiés.

‘venator deéfessa toro cum membra reponit,
meéns tamen ad silvas et sua lustra redit.

1udicibus lites, aurigae somnia currus,
vanaque nocturnis meta cavetur equis.

*mé quoque Musarum studium sub nocte silenti

artibus assuétis sollicitare solet.

‘carmen nunc memoria tened. '“sed utrum magister poétae consentiat necne nullo modo

invenire possum. ''semper enim rogatus verba poétarum aliorumve scriptorum commemorat.

2equidem véro putabam eum nescire. "postero igitur di€, hoc carmine recitato, iterum eum
rogavi quid ré vera ipse dé somniis cénseret. '‘sed utinam non rogavissem! “mé miserum!

"iterum nihil respondit sed hoc alterum carmen mihi édiscendum dedit.

et quo quisque fere studio devinctus adhaeret
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aut quibus in rébus multum sumus ante morati

atque in ea ratione fuit contenta magis mens,

in somnis eadem plérumque vidémur obire;

causidicl causas agere et componere léges, 435
induperatorés pugnare ac proelia obire,

nautae contractum cum ventis degere bellum.

%o! crudélem magistrum! “quam nimia est tibi poétarum admiratio!
XIII magister laqueo suo captus

interdum tamen et discipulis nobis magistrl haec tanta poétarum admiratio prodest. *quid
enim vobis accidat nescio, sed nos saltem Romanos pueros saepenumero discere taedet priu- 440
squam finis sessioni adsit. *0 quotiéns ladum frequentamus! ‘prima lace € lectulis est surgen-
dum et quasi media nocte ad ladum eundum. °ut lucernae, quas nobiscum portamus, olent!
*quam décolores fiunt librt fumo tot lucernarum! ’nigra fuligo adhuc Maroni meo haeret!
tolim plus solito discendi mé taedébat—media erat aestas et Sirius ignibus torrentibus in caelo
ardebat—hoc igitur consilium init ut postrémam sessionis partem omitterémus. ‘magistrum 4
mane ludum intrantem rogavi num semper oportéret nos praeceptis parere poétarum. 'ille

ait; itaque ego hoc Martialis carmen statim déclamare coept:

"ludi magister, parce simplict turbae;

sic té frequentes audiant capillati,

et delicatae diligat chorus ménsae, 450
nec calculator, nec notarius velox

maiore quisquam circulo coroneétur;

albae leone flammeo calent laces,

tostamque ferveéns Iulius coquit messem:

cirrata loris horridis Scythae pellis, 455
qua vapulavit Marsyas Celaenaecus,

ferulaeque tristes, scéptra paedagogorum,

cessent, et Idas dormiant in Octobrés:

aestate puert s1 valent, satis discunt.

2quibus scilicet, declamatis versibus, ‘quam cito,” inquit magister, ‘tempus fugit! ""récte scripsit 4o
Ovidius Naso:
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"ipsa quoque assiduo labuntur tempora motu,

non secus ac flimen; neque enim consistere flumen
nec levis hora potest; sed ut unda impellitur unda,
urgéturque eadem veniéns urgetque priorem,
tempora sic fugiunt pariter, pariterque sequuntur,

et nova sunt semper, nam quod fuit ante relictum est,

fitque quod haud fuerat, momentaque cuncta novantur.’

“hos versus recitavit magister quia otium nobis dare nolébat, sed non facere potuit (né a
Martiale praeclarissimo poéta abhorreret) quin lisum nos omneés dimitteret. '“condiscipuli
mei gratias mihi égérunt quam maximas et valdé mihi gratulati sunt quod tam callidum mé

praestitissem. "immo véro dixérunt mé cornicum oculos confixisse.
XIV colloquium cum patre

eodem die, quoniam magister nil mihi dé somniis exposuerat, patrem vesperi iterum quae-
sivi, quem in tablino invéni. “rébus nescioquibus occupatum esse vidi, rogavl tamen num
mihi vacaret, et pater quamquam negotiosus erat, benigné mihi respondit, ‘quid vis, mi fi-
i?” *quanto benignior pater est magistro! ‘cui ego, ‘velim,” respondi, ‘iterum té audire dé
somnits loquentem.’ *‘nunc autem non possum,’ inquit pater, ‘namque epistulam ad amicum
quendam scribo; sed, ut accidit, dé somniis est epistula mea; tacé igitur et, cum scripsero, tibi
recitabo.” ‘conticul igitur, et librum quendam ¢ forulis acceptum, dum pater scribit, legébam.

paulo postea hanc epistulam mihi recitavit:

#Sex. Cornelius Pollio Suetonio Tranquillo sud s.

scribis té perterritum somnio veréri né quid in actione patiaris, rogas ut dilationem petam et
pauculos dies, certé proximum, excusem. ‘difficile est, sed experiar. ""réfert tamen, eéventura
soleas an contraria somniare. ''mihi reputanti somnium meum istud, quod timés tu, égregiam
actionem portendere vidétur. '*suscéperam causam Iani Pastoris, cum mihi quiéscenti visa est
socrus mea advoluta genibus né agerem obsecrare. et eram acturus aduléscentulus adhuc,
eram in quadruplict itdicio, eram contra potentissimos civitatis atque etiam Caesaris amicos,
quae singula excutere mentem mihi post tam triste somnium poterant. "“prosperé tamen cessit,
atque 1deo illa actio mihi aurés hominum, illa ianuam famae patefecit. “proinde dispice, an ta
quoque sub hoc exemplo somnium istud in bonum vertas, aut, si tutius putas illud cautissimi
cuiusque praeceptum: “quod dubités, né féceris,” id ipsum rescribe. '‘ego aliquam stropham

Inveniam agamgque causam tuam, ut istam agere tu, cum volés, possis. "est enim sané alia
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ratio tua, alia mea fuit. "*nam iadicium centumvirale differri nullo modo, istud aegré quidem,

sed tamen potest. '“vale.’

“recitata hac epistula, ‘perquam, pater,” inquam, ‘velim scire, esse phantasmata et habére
propriam figairam numenque aliquod putés an inania et vana ex meta nostro imaginem ac-
cipere.” *'‘ego ut esse crédam,’ respondit, ‘in primis eo adducor, quod audio accidisse Curtio
Rif6. tenuis adhic et obsciirus obtinenti Africam comes haeserat. *inclinato dié spatiatur
in portic; offertur ei mulieris figiira grandior himana pulchriorque; perterritd Africam sé
futirorum praenuntiam dixit; iturum enim eum Romam honorésque gestarum atque etiam
cum summo imperio in eandem provinciam reversurum et moritarum. *quae facta sunt om-
nia. *praeterea accédentt Carthaginem égredientique nave eadem figuira in litore occurrisse
narratur. *ipse certé implicitus morbo futira praeteritis, adversa secundis auguratus, spem

salutis, nallo suorum déspérante, proiécit.’
XV mater mente turbata irruit

patrem haec mihi narrantem mater, quae magno cum impeta in tablinum irruit, interpellavit,
atque, ‘Corneli,” inquit, ‘audivistine quid Davo fratrique €ius acciderit?’ *Davus est tnus €
servis nostris qui eodem in lecto cum fratre suo dormire solet). *‘mirabilem narrat rem, ne-
que facere possum quin e1 crédam. *sed omnia ab initio tibi narrabo. °hac nocte cum fratre
minore, ut solet, eodem in lectd quicscébat. “is visus est sibi cernere quendam in toro residen-
tem admotisque capiti suo cultris ex ipso vertice capillos amputantem. ‘somnium modo sé
videére ratus iterum dormit. *sed brevi rursus simile alterum somnium priori fidem fécit. “nam
vénerunt per fenestras (ut narrat) in tunicis albis duo, cubantemque fratrem détonderunt et,
qua vénerant, recessérunt. '’ubi inluxit, ipse Davus circa verticem tonsus, capilli iacentés sunt
repertl. 'fratrem quoque tonsum sparsosque circa capillos diés ostendit.” *haec cum audi-
vissem vix facere potul quin ridérem, sed né poenas darem simulavi mé summo terrore affict
propter tam mirabile somnium, materque mé cubitum misit. "némini dixi mé fratremque

meum servorum cubiculum per fenestras intravisse atque 1oci causa capillos détondisse.
XVI laqued meo captus

sed dum in lectulo iace6 hunc in modum mécum reputabam: ‘quicquid nocte accidit, omneés
putant aut somnium fuisse aut manes féecisse,” dolumque hunc excogitabam. *constitul per-
suadére Marco, condiscipulo et aequali meo, qul negat esse manes, ut in sepulcréo quodam
unam noctem dormiret. *postero die¢ consilium meum cum fratre communicavi, et Marcus
promisit sé in sepulcro dormitarum esse ut nobis démonstraret manés non esse. ‘nocte igitur

ad sepulcrum Marcus sé recépit, ego et frater haec paravimus; nigris amicti vestibus personas
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instar calvariarum fictas capiti imposuimus; quo habita statim ad sepulcrum contendimus,
circum quod saltare coepimus. °sed tantum aberat ut Marcus timeret ut, capite modo € sepul-
cro elato, imperaret nobis ut abirémus, neu ineptias ageremus. “spé deiectt domum abivimus,

laqueo, ut proverbium, nostro capti.

"postero dié nonnulli convivae apud nos cénabant atque inter cenam pater narrabat quid Da-
VO, servo nostro, accidisset. *deinde omnés mirabilia commemorare incipiunt. ‘Unus € convivis
mortuos futura portendere posse dixit. '“nonnumquam tamen,’ inquit, ‘falsa portendunt, ut

fabula dé Gabiéno monstrat.” 'flagitantibus omnibus ut fabulam diceret, haec narravit.
XVII fabula dé Gabieéno

‘bello Siculo Gabienus, Caesaris classiarius fortissimus, captus a Sex. Pompeio, 1ussu €ius in-
cisa cervice et vix cohaerente, iacuit in litore totum diem. *deinde cum advesperavisset, cum
gemitt precibusque € congregata multitudine petiit ut Pompéius ad sé veniret, aut aliquem ex
amicis mitteret; s¢ enim ab inferis remissum, habére quae nuntiaret. *misit plurés Pompéius
ex amicis, quibus Gabiénus dixit: Infers deis placére Pompel causas et partes pias. ‘proinde
éventum futurum quem optaret, hoc sé nuntiare iussum. °argamentum fore veéritatis quod,

peractis mandatis, protinus exspiraturus esset. ‘idque ita évenit.’
XVIII alia fabula inter cénam narrata

‘sunt qui dicant,” inquit alius, ‘animam relicto corpore errare solitam, multaque nuntiare, quae
nisi a praesenti nosci non possint. *¢ duobus enim fratribus, equestris ordinis, Corfidio maiori
accidit ut vidérétur exspirasse; apertoque testamento minor heres ex asse creatus funer1 insti-
tit; interim 1s, qui videbatur exstinctus, plangentium sonita concitus, dixit a fratre sé vénisse.
‘démonstravit praeterea quo in loco aurum, nullo conscio, defodisset et oravit ut eis fune-
bribus quae comparata essent efferrétur. *quae cum dixisset, fratris domestict nantiavérunt

exanimatum illum, et aurum ubi dixerat repertum est.’

‘conviva hanc fabulam narrante, pater cum omneés animadvertisset finem fécisse edendi; servos
1ussit talos et coronas afferre. ‘quibus allatis, omneés convivae rosarum coronas, quisque suam,
capitibus imponébant; deinde talos é fritillo 1aciendo réegnum vini, ut dicitur, sortirl incipiébant.
, . s s e e,
pater primus, quassato fritillo, “Venus,” inquit, ‘exsiliat,” sed iacientl el ‘canis’ modo contigit;

at ille ‘quam récte,’ exclamat, ‘Propertius scripsit:

*mé quoque per talos Venerem quaerente secundos

semper damnosi subsiluére canés!’
‘talosque cum fritillo avo meo, qui proximus accumbeébat, dedit, cui Venus statim exsiluit. *hic
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igitur, arbiter bibendi creatus, servis imperavit ut diotam Massici dépromerent. 'itaque servi
amphoram adportavérunt tanta fuligine téctam ut titulus non agnosci posset; corticem am-
phorae pice adstrictum dimovérunt, quadrimumque merum in cratéram effadérunt, avum-
que meum, ut bibendi arbitrum, rogavérunt quantum aquae adhibendum esset. "iussu €ius
merum cum aqua hac ratione miscuérunt: novem mer1 cyathos (cyathus ménsura, duodeci-
ma sextaril pars) cum tribus aquae miscébant—interdum inversa ratione trés meri cyathos
cum novem aquae miscemus—deinde vinum € cratéra in cuiusque convivae poculum cyathis

infundunt.
XIX patruus meus aliquid narrat

quibus paratis, Silius, patruus meus, ‘non Luperci rita, ut vidétur,” inquit, ‘nobis est bibendum.
‘namque accidit ut homo minimeé familiaris cénarem apud istum, ut sibi vidébatur, lautum et
diligentem, ut mihi, sordidum simul et sumptuosum. *nam sibi et paucis opima quaedam, cé-
ter1s vilia et minuta ponébat. ‘vinum etiam parvulis lagunculis in tria genera discripserat, non
ut potestas eligendi, sed né ius esset recusandi; aliud suis et nobis, aliud minoribus amicis (nam
gradatim amicos habet), aliud suis nostrisque libertis. *animadvertit, qui a mé proximus re-
cumbébat, et num probarem interrogavit. ‘negavi. “tu ergo,” inquit, “quam consuétudinem
sequeris?” *‘eadem omnibus pono; ad cénam enim, non ad notam invito, cunctisque rébus

5

exaequo quos ménsa et toro aequavi.” *“etiamne libertos?” '““etiam; convictorés enim tunc,

bl b2 b

non libertos puto.” et ille: “magno tibi constat.” ¥ minime.” '“qui fierl potest?” *“quia

99

scilicet libertt mel non idem quod ego bibunt, sed idem ego quod liberti.

hoc tam facéte dictdo omnes plaudunt; iamque omnium sermone laetitiaque convivium cele-
brabatur. '“deinde, altera déprompta amphora, pater meus nescié quem oravit ut fabulam dé

Thrasyllo narraret, qui, poculo hausto, hunc in modum exorsus est.
XX fabula de Thrasyllo

“T'hrasyllus valdé amabat Charitén, eamque in matrimonium ducere cupiébat. *hoc autem
nullo modo facere poterat, nam Charité Tlépolemo cuidam 1am napserat, maritumque suum
maximeé diligébat. *Thrasyllus igitur Tléepolemum, nullo conscio, interficere constituit. *hic
quondam, comitante Thrasyllo, capreas venatum profectus—neque enim ferociores feras,
dente vel cornu armatas, Charité maritum suum quaerere patiebatur—ad silvam dénsissimam
cum canibus vénaticis pervénit. ‘repente ¢ media silva immanis exsurgit aper, saetis inhorren-
tibus squalidus, dentibusque frendentibus spumeus, et fortiorés canum comminus aggressus,
dentibus hac illac 1actatis laceravit interfécitque; deinde calcatis rétibus, quae primum retin-

uerant impetum, effugit et sésé in fugam dedit. °quae cum ita gererentur, Thrasyllus fraudis
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occasionem nactus, sic Tlépolemum compellat. "“quid hic dubitamus pavore perculst et tam
opimam praedam € mediis manibus amittimus? °quin equos ascendimus? ‘quin Oclus Insta-
mus? '“én cape venabulum et ego simam lanceam.” ''neque morati protinus insiliunt equos
summo studio aprum insequentes. “prior Tlépolemus iaculum, quod gerébat, insuper dorsum
ferae contorsit. '"at Thrasyllus ferae quidem pepercit, sed equi, quo vehebatur Tlepolemus,
postrémos poplités lancea amputat. "quadrupes delapsus, qua sanguis effluxerat, toto tergo
supinatus, invitus dominum suum ad terram dévolvit; nec mora, sed eum ferocissimus aper
invadit iacentem, ac primo vestés €ius, mox ipsum resurgentem multo dente laniavit. ""nec
coeptl nefarit bonum piguit amicum, sed Tlépolemo vulnerata crura contegenti, auxiliumque
miseré roganti, per femur dexterum dimisit lanceam; ipsam quoque feram facili manu trans-
fodit. '*ad hunc modum interfecto domino, servi €ius, quisque € sua latebra, concurrérunt.
at ille, quamquam, voti compos et prostrato inimico, laetus agebat, vulta tamen gaudium
tegébat, doloremque simulabat, et cadaver, quod ipse straverat, avidé complexus omnia qui-
dem lugentium officia affinxit. 'sic ad nostr1 similitidinem, qui véré lamentabamur, maerore
fictd, manus suae culpam apro dabat. “Charité autem simul atque audivit maritum suum esse
mortuum, summa celeritate ad silvam contendit et totam sé super corpus effudit; aegré ma-
nibus suorum érepta domum rediit; saepenumero Thrasyllus manus €ius a pectore pulsando
amovere, luctum sedare, blandis vocibus dolorem mulcére frastra conabatur. #*sed officiis fu-
neris statim exactis, id protinus puella agébat ut mortem quam celerrimé obiret ipsa. *'créderés
eam inedia velle vitam finire; nihil enim edebat, 1mis in tenebris abscondita lucem solis vitabat.
“sed Thrasyllus tandem, adiuvantibus amicis, el persuasit ut aliquantulum cibi ederet, neque
corpus suum omnino neglegeret. *nec sé retinére potuit quin flagitaret eam, adhtc flentem
maritum, adhuc vestés lacerantem, capillos adhuc distrahentem, ut prioris mariti oblita sibi
nuberet. **sed Charité a nefando proposito abhorruit, conabaturque efficere ut flagitantem de-
ciperet. *talia recordanti somniis umbra miseré trucidati Tlépolemi, sanié cruenta et pallore
deformis, surgere videbatur atque hunc in modum loqui. *“mea coniux, véni ut necem meam
in Thrasyllo vindicés, nam scelestus ille lancea sua mé ad Orcum misit.” *deinde omnibus
rébus patefactis umbra évanuit. *Charité tamen néquissimum percussorem punire et miseriis
vitae ses¢ subtrahere constituit. *Thrasyllum igitur prima vigilia tacitum iussit ad forés suas
accédere nulloque conscio domum intrare. *placuit Thrasyllo hoc consilium; nec fraudis ali-
quid suspicatus, sed spé sublatus, cubiculum irrépsit, Charitéque ei vinum soporifero venéno
immixtum dedit, quo potu sopitum eum aggressa est, acuque € crinibus déprompta oculos €ius
vulneravit prorsusque caecum illum reliquit. *'tunc nudo gladio arrepto per mediam urbem
s€ proripuit ac prope mariti sepulcrum mortem sibi conscivit. **Thrasyllus véro, omnibus rée-

bus cognitis, nullo alio modo sé tantum scelus expiare posse ratus, nec tanto facinori gladium
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sufficere, sponte sua ad sepulcrum sé recépit et, “én ultro vobis, Infestt manés, adest victima,”
saepe clamitans, valvis super sésé diligenter obseratis, inedia statuit finire vitam sua sententia

damnatam.’
XXI Simonideés poéta

quibus iam narratis alius quidam dixit fabulam dé Gabiéno sibi in memoriam revocavisse et
aliam dé poéta Simonide fabulam, omnibusque flagitantibus ut narraret sic coepit: ‘6lim Simo-
nideés, cum ad litus navem appulisset, inhumatumque corpus ibi inventum sepultura affecisset,
admonitus ab umbra né proximo di€é navigaret, nam si navigasset naufragio esse peritirum,
in terra remansit. *qui inde solverant, fluctibus et procellis in conspectu €ius obruti sunt. *ipse
gavisus est, quod vitam suam somnio quam navi crédere maluisset. *‘memor autem benefi-
cil elegantissimo carmine virum celebravit, quo melius illi et ditturnius in animis hominum

sepulcrum constituit quam quod in désertis arénis struxerat.’

*mihi quidem brevior haec fabula multé magis placuit quam illa dé Thrasyllo longior, neque
meé retin€re poteram quin ita dicerem. ‘quibus dictis, longioris fabulae auctor dixit oporte-
re puerulos tacére neque stultos sé praestare, cui is qui dé Simonide narraverat, ‘interdum,’

respondit, ‘etiam stultus bene loquitur.’
XXII comites Ulixis

hi igitur 1urgio6 alius alium lacessere coepérunt neque multum aberat quin € 1urgio rixa orere-
tur. “itaque pater statim, ‘Ulixem’ inquit, ‘traditum est errantem, éversé iam I1i6, tempestati-
bus hiic illiic et ad alias Ttaliae ac Siciliae urbés et Temessam etiam appulsum; ibi dé navalibus
sociis €lus unum, virgine per vinum violata, ab oppidanis contumeliam vindicantibus lapidibus
obrutum. °*Ulixem quidem nulla ratione mortem ulciscendi inita inde profectum; perempti
véro socil maneés nullum saeviendi finem in cuiuslibet aetatis hominés fécisse, donec patriam
relicturt Temessénsés, ut eam pestem effugerent, Pythici Apollinis responso héroem placare
1ussi sunt et consecrato el solo templum aedificare; dévovére el praeterea quotannis virginem
illam, quae 1psis formosissima visa esset. ‘quod cum 1illi ex oraculo facere pergerent, nihil om-
nino gravius dehinc passt sunt. °forte véro cum vénisset Euthymus Temessam, €6 1pso tempore
quo sollemne numini sacrum fiebat, ré tota cognita, aiunt illum postulasse ut in templum in-
tromitterétur; ibi virginem conspicatum, primo misericordia commotum, deinde etiam amore
incénsum; ac puellam quidem, st ab €0 servata esset, s€ in €ius manum conventuram, fidem
dedisse. "armis igitur captis cum genio congressum; illum victum moenibus et agro excessisse,
€ conspectu prorsus hominum in mare démersum évanuisse. ’fuisse memorant, civitate uni-

versa € foedissima calamitate liberata, maxime illustrés Euthymi nuptias.” ®quibus narratis
5 y 5
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‘mirum,’ inquit, ‘quam mirabilés apud maiorés nostros rés acciderint; nusquam talia hodiée

audimus.” *sed accidunt,” respondit alius, ‘et apud nos.’
XXIII Caesar Rubiconem transit

‘quid enim Caesarl olim accidit dubitantt utrum Rubiconem flamen transiret necne? *nam
post solis occasum, mulis € proximo pistrino ad vehiculum 1anctis, occultissimum iter modico
comitatu ingressus est; et cum, laminibus exstinctis, décessisset via, dia errabundus, tandem
sub licem duce reperto, per angustissimos tramités pedibus évasit; consectutusque cohortés ad
Rubiconem flimen, quod provinciae €ius finis erat, paulum constitit, ac reputans quantum
moliretur, conversus ad proximos, “etiam nunc,” inquit, “regredi possumus; quod s1 ponticu-
lum transierimus, omnia armis agenda erunt.” ‘cunctanti ostentum fit haiusmodi. ‘quidam
eximia magnitudine et forma proxime sedens repente apparuit, harundine canéns; ad quem
audiendum cum praeter pastorés plurimi etiam ex stationibus milités concurrissent, rapta ab
uno tuba, ad flumen prosiluit et ingentt spirita classicum exorsus ad alteram ripam pertendit,

999

tunc Caesar, “ eatur,” inquit, “quo deérum ostenta vocant; iacta alea est.
XXIV cubitum eo

equidem vero quamquam vehementer cupiebam fabulas audire in summo eram terrore né
quis mé dé Davi somni6 percontarétur. *immo véro dum pater narrat mihi conscius eram
animi perturbationis neque procul aberam quin rubéscendo omneés certiorées facerem me per-
turbart. *nam Valerium, avunculum meum, foeda specié senem et mihi invisum, cariosé meé
spectare videbam. ‘id igitur égi ut quam celerrimeé € conspectu €ius effugerem, quare hiare in-
cipiebam et omnibus modis simulare me fessum esse. *quibus animadversis pater, ‘lamdudum,’
inquit, ‘puerulos dormire oportet; age nunc, mi Luci, iubé omneés valére et ad cubiculum abi.’
simul atque haec audivi summo cum gaudio, salutatis convivis, discessi, nam, quamquam
plérumque cubitum ire nolo, sed adultorum rita pervigilare malo—neque intellegere possum
quam ob rem parenteés aliique adultt tam morosos sé praestent ut 1iniorés semper cubitum di-
mittant priusquam ipsi dormire velint—tunc autem minimeé aegré ferebam meé dimitti. quis
enim serénus esse potest cul semper aliquis adsit terror? *beatum illum cui méns récti sibi
conscia; sed némo, cul animi serénitas abest, beatus dici potest quamvis sit dives. “ut Horatius

dicit:

"%déstrictus €nsis cui super impia
cervice pendet, non Siculae dapés
dulcem élaborabunt saporem,

non avium citharaeque cantus
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somnum reducent.

XXV Dionysius et Damocles

neque Dionysius, Syracusarum tyrannus, qui tantas habébat divitias, tantamque rérum abun-
dantiam, putabat sé esse beatum. ’nam cum quidam ex assentatoribus €éius, Damoclés, com-
memoraret in sermone copias €ius, opés, maiestatem dominatus, rérum abundantiam, magni-
ficentiam aedium régiarum; negaretque umquam beatiorem quemquam fuisse: ‘visne igitur,’
inquit, ‘Damoclé, quoniam haec té vita délectat, ipse eandem dégustare, et fortinam experirl
meam?’ ‘cum sé ille cupere dixisset, collocari iussit hominem in aureo lecto, strato pulcherrimeé
textilt stragulo, magnificisque operibus picto; abacosque complures ornavit argento auroque
caelato. ‘tum ad ménsam eximia forma pueros deléctos 1ussit consistere, edsque nuatum €1us
intuentés diligenter ministrare. °aderant unguenta, coronae; incendébantur odorés; ménsae
conquisitissimis epulis exstruebantur. *fortanatus sibi Damocles videbatur. 'in hoc medio ap-
paratu fulgentem gladium, € lactnari sacta equina aptum, démitti iussit, ut impendéret illius
beati cervicibus. ‘itaque nec pulchros illos ministratorés aspiciébat, nec pléenum artis argen-
tum; nec manum porrigébat in ménsam; iam ipsae défluébant coronae. °dénique exoravit

tyrannum ut abire licéret, quod iam beatus nollet esse.

"satisne vidétur déclarasse Dionysius nihil esse el beati, cui semper aliquis terror impendeat?
XXVI fanus

hodié pater nos omnés 1ussit vestés mutare quia avus meus mortuus esset. “erat homo pro-
vectae aetatis, facilis erga omnés comisque, pueris praecipué benignus. *mihi saltem quotiéns
eum visébam, crustula, vel alia quaedam puerts grata, semper dabat. *summo igitur dolore
affectus sum cum audivissem eum esse mortuum. ‘mortem obiit nudius tertius, aviaque mea,
quae aderat, oculos €ius exstantés rigentésque clausit; quibus clausis, cadaver inclamabat ‘ave’
vel ‘vale’ identidem iterans. ‘deinde cadaver humi dépositum pollinctores (quasi pellis tnce-
tores) quos libitinarii miserant, aqua calida lavant unguentisque variis unguunt. ’quae cum
gererentur uxor, animi valdé commota, huc illuc ambulabat et, ‘utinam,’ clamavit, ‘adhuc
viveret; numquam antea percépl quam carus mihi esset. 0 stultos mortales! °qui nisi quod
Libitina sacravit nihil mirémini.” '“at pollinctorés, cum munera sua rite caravissent, corpus
alba vestitum toga in lecto prope vestibulum pedibus ad fores versis tanquam novissimeé ex-
ithrum composuérunt; mortuum sic positum necessaril lugébant; omnibusque rita peractis
et trienti orl imposito né ad portitorem illum sine viatico abiret, discessérunt omneés. ''tum

démum cupressi ramus foribus est affixus.
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postero dié exsequiae ducébantur, multique necessarii funeri intererant; quattuor vespillonés
(hoc modo appellantur quia vespertino tempore mortuos efferunt) mortuum feretro imposi-
tum pedibus efferébant; accénsis facibus pompa longa sequebatur, quam désignator, lictoribus
adiuvantibus, ordinabat; tibicinés primi incédébant; deinde praeficae quae ut mortui laudes,
immixtis lamentis, canerent conductae erant, histrionés deinde scurraeque, qui magno cum
cantantium sono sequébantur, inter quos et archimimus erat, qui personam avi mel agebat
atque, ut est mos, facta ac dicta €ius imitabatur. “quod tam bene faciebat ut fraterculus
meus, quippe qui non dubitare posset quin mortuus iterum viveret, summo terrore affice-
retur. “proximi erant libertini pilleati; ante ipsum cadaver imaginés maiorum ferébantur,
deinde necessarii vestibus pullatis amicti. ""tandem ad bustum perventum est, ubi rogus arae
Instar exstructus iam stabat. cadavere imposito necessarii ardenti face, vultibus aversis, pyram
incendéerunt; odorés, unguenta, alia munera, in ignem iécérunt; vicimas quoque ut manes
placarent apud pyram mactavérunt; combusto rogo, exstinctoque igni, vinoque super cineres
effuso, ossa collécta urnae sunt imposita, ipsaque urna sepulcro. '“quibus peractis vatés qui-
dam omnés, qui aderant, aqua lustrali € laurl ramo iniecta lustravit et ‘Ilicet,” clamavit; omneés
deinde priusquam abiérunt novissima verba dixérunt mortuumgque iussérunt valére. '"non ita

multo post hoc €logium in sepulcro est sculptum:

“DIS MANIBUS SACRUM
HIC IACET
M. Cornélius Pollio
S. T'TL. [sit tibi terra levis. |
a sole exoriente supra Maeotis paludes
némo est qui factis aequiperare queat.
%1 fas eundo plagas caelestum ascendere cuiquam est,

mi sol1 caell maxima porta patet.

XXVII testamentum et lis inde orta

testamento aperto atque recitato haec invénimus: hérédeés Instituerat primos, Liviam (uxorem
suam) ex parte dimidia, Silium (avunculum meum et patre nati maiorem) ex parte tertia;
secundum, Sextum Cornélium (patrem meum) ex sextante. *haec patris héréditas fundus erat
Sabinus, qui maximae molestiae nobis erat initium. *namque in testamento ‘Sextus Cornelius’
modo erat scriptum cognomine omisso; alter tunc Romae erat Sextus Cornelius, qui simul
atque dé testamento audivit fundum nostrum, ut hérés, sibi vindicavit. *amicorum opera pater

dit conabatur litem componere; tandem autem non facere potuit quin adversarium suum
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(Libanus erat e1 cognomen) in ius vocaret. °*domum igitur profectus, ‘in 1ts,” inquit, ‘t€ voco;
sequere ad tribunal.” ‘cum negaret ille, pater ad praetereuntem quemdam versus, ‘licetne
antestari?’ rogavit; hic auriculam opponit et Libanus in ias rapitur. primo tamen simulavit
s€ aegrotare né in ius iret; negavit dénique sé posse ambulare. *sed pater plaustrum misit
quo ad praetorem veherétur. °sed etiam tunc Libanus domo sua, tutissimo refugio, égredi
recusabat. '“itaque pater, quippe quil sciret eum fraudis modo causa latére, epistula missa,
iterum eum in ius évocavit. ''Libanus igitur qui timébat né pater in bona sua mitterétur, si
diutius latuisset, domo tandem égressus est, et pater sine mora eum in ius rapuit. '*fastus, ut
accidit, dies erat—diés fasti a ‘fando’ appellantur, quod his diébus praetort licet haec tria verba

fart
DO, DICO, ADDICO
“nam praetor actionem dat, ias dicit, bona vel damna alterutri adversariorum addicit. "*hoc

et Ovidius Naso poéta exponit:

“ille nefastus erit, per quem tria verba silentur:

fastus erit, per quem lege licebit agl.

"*pater igitur, cum ad forum perventum est, coram praetore litem quam in reum intendebat,
exposuit, actionemque postulavit. '"Libanus simul oravit ut advocatus sibi darétur qui causam
suam ageret. '*actione data, pater leguléium arcessivit qui formulam scriberet; timebat enim
né, st quid in formula concipienda erravisset, causa caderet; deinde formulam hoc modo récte
scriptam Libano recitavit; vadés quoque poposcit qui spondérent eum perendie adfutarum,

cui Libanus, né in vincula iacerétur, vadimonium dedit. “quibus factis domum est discessum.

“apud nos totus diés summo cum silentio agébatur; immo vero pater ita animi commotus est
ut nil cénae edere posset. *’omneés igitur rem componere conabamur; pater promisit fore ut
reum iudicio absolveret s modo fundum sibi reddidisset. *sed nullo modo efficere potuimus,

ut hoc faceret.

“die constituto pater sé ad tribunal praetoris mane contulit; nondum aderat Libanus; pau-
lulum vidébatur vadimonium déserturus esse; tandem autem vénit obiitque vadimonium.
o i ‘b (0 es” inquit. ‘aul mé vada - 5 6bi sisto. ti -

ingressus forum, ‘ubi tu es,” inquit, ‘qui mé vadatus es? *ecce me tibi sisto, tu contra et te
mihi siste.” *‘adsum,’ respondit pater; deinde ille, ‘quid ais?’ rogavit, cui pater, ‘ai6 fundum,
quem possidés, meum esse; inde ego té ex iure manum consertum voco;” et Libanus respondit,
‘unde ti mé ex 1ire manum consertum vocasti, inde 1bi ego té revoco.” *’quibus dictis praetor,

‘atrisque,’ inquit, ‘superstitibus praesentibus, istam viam dico.” *statim ambo proficiscébantur
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tamquam glaebam allatari; ubi autem praetor sine mora, ‘redite viam,’ inquit, ambo redié-
runt, et praetor, ‘utl nunc possideétis, ita possideatis; vim fiert veto,” dixit. *deinde hunc in

modum agébatur actio.

“pater meus, quippe qui possessione deiectus esset, ad Libanum versus, ‘quando,’ inquit, ‘ego
té in 1are conspicio, postulo an siés auctor (id est possessor) unde iis meum repetere possim;’
deinde postulavit ut satisdaret sé nihil déterius in possessione facturum vel abscidendo arborés
vel aedificia deélendo. *'tunc praetor utrique imperavit ut sacramentum solveret. *qua pe-
cunia soluta, pater rarsus, ‘quando negas,” inquit, ‘hunc fundum esse meum, sacramento té
quingénari6 provoco; spondésne quingentos, si meus est?” *‘quingentos,” respondit Libanus,
‘spondeo, si tuus sit. *‘et ti spondésne quingentos, ni tuus sit?” Pet, ‘spondeo’ respondit pater,
‘ni meus sit;” deinde ad praetorem versus hoc modo pergit, ‘praetor, recuperatores postulo ut
dés in diem perendinum,’ et praetor recuperatores sic dedit: ‘C. Aquilli, iadex esto. *si paret
fundum Sabinum, dé quo Cornélius Pollio cum Libano agit, Corneéli esse ex 1are Quiritium,
neque is Cornélio a Libano restituatur, tum Libanum condemna.” *omnibus recuperatori-
bus hunc in modum addictis, pater et Libanus inter sé¢ in perendinum diem, ut ad iadicium

venirent, denuntiaverunt. *quibus factis iterum domum est discessum.

“domi inter cénandum mater cum animadverteret patrem tanta taciturnitate oppressum, ‘uti-
nam,’ inquit, ‘pater tuus numquam esset mortuus, neque fundum istum tibi reliquisset; nam

nil nisi molestiam curamque nobis praebet. “Horatius scilicet scripsit,

“cur valle permutem Sabina

divitias operosiores?

“sed nescio quid nobis saltem molestius fiert possit quam fundus ille Sabinus.” at pater, ‘nil

muliere loquacius est,” respondit, et omnés cubitum abiimus.

“tertio die iterum ad tribunal rediimus. *'quisque 1adex s¢ ex animi sententia iudicatirum esse
hoc modo iaravit: lapidem dextra tenéns, ‘st sciéns fallo,” dixit, ‘tum mé Diéspiter, urbe salva
et arce, € bonis €iciat, ut ego hunc lapidem.” *quibus dictis in subselliis sedébat, quasi ad pedés
praetoris. “ipse praetor, toga praetexta amictus, in sella curuali sedebat. *ut sidabat! **6 mi-
serum hominem aestivo tempore tot vestibus vestitum! *equidem veéro mihi gratulabar quod
non eram praetor nec toga praetexta, sed tunica modo, amictus. advocati utriusque partis
causas agunt, sed orationés omittam, ne taedium vobis moveam. °'causa Gtriusque perorata,
iadices paulisper déliberant, deinde sententits latis, praetor assurréxit et clamavit, ‘secundum
Sextum Cornélium Pollionem litem do.” *’quibus auditis nos omnés summo gaudio affecti

sumus et, lite tam bene 1adicata, domum redivimus.
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XXVIII rus 1tur

postero dié pater sé ad hunc Sabinum fundum abitarum esse dixit; et mé sécum duxit. 20
quam gratum mihi erat rus post tot urbis strepits forique negotia! *mihi quidem ras semper

vidétur urbe multd melius esse. *ut dicit Iuvenalis:

‘nam quid tam miserum, tam solum vidimus ut non
deterius crédas horrére incendia, lapsus
teéctorum assiduos ac mille pericula saevae

urbis, et Augusto recitantés ménse poétas?

¢diu per vicos artissimos, raedis, armentis confertos, vehimur et,

‘nobis properantibus opstat
turba prior, magno populus premit agmine lumbos
qui sequitur; ferit hic cubito, ferit assere duro
alter, at hic tignum capitl incutit, ille metrétam.
‘pinguia crura luto, planta mox undique magna
calcor et in digito clavus mihi militis haeret;
scinduntur tunicae sartae modo, longa coruscat
serraco veniente abiés, atque altera pinum
plaustra vehunt, nutant alté populoque minantur;
nam si procubuit qui saxa Ligustica portat
axis et éversum fudit super agmina montem,
quid superest € corporibus? *quis membra, quis ossa
invenit? ‘obtritum vulgl perit omne cadaver
more animae. 'domus interea séctra patellas
1am lavat et bucca foculum excitat et sonat unctis
striglibus et pléno componit lintea guto.

""haec inter pueros varié properantur, at ille
iam sedet in ripa taetrumque novicius horret
porthmea nec spérat caenosi gurgitis alnum,

infelix nec habet quem porrigat ore trientem.’

2tandem ad pomerium tati pervenimus, et, urbe relicta, agros apertos videmus. “quam felicés

omneés videntur esse rustict!

Clopyright © 20142021, Andrew Gollan 3 1

810

815

820

825

830

835



strigiles et gitus

"ego véro non facere poteram quin Horati versus in memoriam revocarem:

“beatus ille, qui procul negotiis,
ut prisca géns mortalium,

paterna rura bobus exercet suis, 840
solatus omni faenore,

neque excitatur classico miles truci,
neque horret iratum mare,

forumque vitat et superba civium

potentiorum limina. 845

'circa meridiem, itinere perfecto, ad fundum nostrum pervénimus. "longe ab alils remotus
solus in valle recondita iacébat; vilicus nos excépit, et ubi villam intravimus prandium paratum

nobis apposuit.

®pransus per totum fundum vagabar, summa admiratione affectus. '“vilicus mihi omnia dé
variis aedificiis, de animalibus exponébat. *'tota locl amoenitas maxime mihi cordi erat; quam  sso

bene nos monet Iuvenalis:

“'hortulus hic puteusque brevis nec reste movendus

in tenués plantas facili diffunditur hausta.

2yvive bidentis amans et culti vilicus hortt;

unde epulum possis centum dare Pythagoreis. 855
Fest aliquid, quocumque loco, quocumque recesst

unius sésé dominum fécisse lacertae.
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*'equidem certe nil magis cupiebam quam totam nostro in fundo vitam dégere. *quam beatus
mihi videbatur noster ‘culti vilicus hortt” qui numquam a fundo, nisi ad mortem, discessurus
esset. “sed in vita peracta multum erraverat, multasque viserat civitatés. *’multa enim mihi dé
aliis terris narravit, id tamen quod praecipué mihi placuit erat fabula dé gruibus quam hunc

in modum mihi exposuit.
XXIX deé gruibus

‘grués aestivo tempore cum calorem Aegypti non amplius ferre possint abeunt; passisque ve-
lorum in modum alis, récta via Scythiam versus per aera feruntur. *cum véro parum concinna
corpora vix possint librare (in medio enim graviora, supra sunt nimis porrécta, et quae cau-
dam pars tangit, levior est) necesse est (non secus quam navis quae ventis iactatur) in aere
flactuent. *quod cum vel sensu vel ipsa compertum habeat experientia, non prius in altum sé
tollit grus, quam lapidem ore sumat, qui illi et saburrae instar est, commodé ut volet, et saluti

neé pereat.’
XXX deé cervis

haec mihi miranti vilicus ille dé cervis pergit. *cervae quoque, aestivo tempore, pascendi cau-
sa, ex Sicilia Rhégium transmittunt; qui cum non exiguus sit traiectus, fit tandem ut deficiant,
aegréque supra aquam capita tollant. *ergo hoc excogitavérunt remedium. *singillatim omneés
natant ordine, ut alteram sequatur altera, non aliter quam bene Instructus procédit exercitus.
*sequentis enim caput prioris incumbit lateri, atque ita natant donec defatigetur prima quae

agmen ducit. *quod cum fit, illa in tergo locatur, et alia primum tenet locum.’

atrum haec fabula vera sit necne, nescio, sed cum vilicum offendere nollem, mé crédere

simulavi. “deinde tot rébus spectatis défessus ad novum meum cubiculum abivi.

‘postero die, mane experréctus, ad flumen, quod fundum nostrum praeterit, vilico comitante,
piscandi causa ambulavi. '"neque piscium copia deerat, et dum apud ripam sedémus, ‘non
eadem, qua Canius,” inquit vilicus, ‘fortana atimur.” '"deinde mihi roganti quid el accidisset

hanc narravit fabulam.
XXXI dolus piscatorum

‘C. Canius eques Romanus, cum sé Syracusas otiandi (ut ipse dicere solébat) non negotian-
di causa, contulisset, dictitabat sé hortulos aliquos velle emere, quo invitare amicos, et ubi sé
oblectare sine interpellationibus posset. *quod cum percrébuisset, Pythius el quidam, qui ar-
gentariam faceret Syracusis, dixit vénalés quidem sé hortos non habeére, sed licére uti Canio,

s1 vellet, ut suis; et simul ad cénam hominem in hortos invitavit in posterum diem. ‘cum ille
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promisisset, tum Pythius, qui esset, ut argentarius, apud omnés ordinés gratiosus, piscatores
ad sé convocavit, et ab his petivit ut ante suos hortulos postridié piscarentur; dixitque quid
eos facere vellet. *ad cénam tempore vénit Canius; opiparé a Pythio apparatum convivium;
cymbarum ante oculos multitado; pro sé quisque quod céperat, afferébat; ante pedés Pythii
pisceés abiciebantur. °“tum Canius “quaeso” inquit, “quid est hoc, Pythi, tantumne piscium,
tantumne cymbarum?” ‘et ille “quid mirum?” inquit “ hoc loco est, Syracusis quidquid est
piscium; haec aquatio; hac villa isti carére non possunt.” ’incénsus Canius cupiditate, con-
tendit a Pythio ut vénderet. *quid multa? “impetrat; emit tanti, quanti Pythius voluit, et emit
Instructos; nomina facit, negotium conficit. “invitat Canius postridié familiares suos; venit ipse
maturé. "'scalmum nullum videt; quaerit ex proximo vicinoé num fériae quaedam piscatorum

19¢¢

essent, quod eos nullos vidéret. '*“nullae, quod sciam,” inquit ille, “sed hic piscart nulli solent;

itaque hert mirabar quid accidisset.”
Bstomachabatur Canius; sed quid faceret?’
XXXII ladi magister sceleratissimus

quae cum vilicus ille mihi narravisset ego aliquid in memoriam revocare conabar quod el
narrarem. “in mentem venit fabula quam apud Livium 6lim in lado recitavimus. *hunc igitur
in modum coepl. *‘ut tt multa scis dé piscibus, cervis, gruibus, céterisque animalibus, ita ego

multa dé laudorum magistris, quorum de sceleratissimo nunc audi fabulam:

*mos erat Faliscis edodem magistro liberorum et comite uti, simulque plarés puerl unius curae
démandabantur. *principum liberos, sicut feré fit, qui scientia vidébatur praecellere, érudie-
bat. is cum in pace Instituisset pueros ante urbem lusus exercendique causa producere, nihil
eo more per belll tempus intermisso, modo brevioribus, modo longioribus spatiis trahendo
eos a porta lusa sermonibusque variatis, longius solito, ubi rés dedit, progressus inter statio-
nés hostium, castraque inde Romana (Romani tunc oppidum obsidéebant) in praetorium ad
Camillum eos perduxit. ‘ibi scelesto facinori scelestiorem sermonem addit; Falerios sé in ma-
nus Romanis dedisse, quando eos pueros quorum parentés capita ibi rérum sint, in potestatem
dediderit. °quae ubi Camillus audivit, “non ad similem,” inquit, “tui nec populum nec impera-
torem scelestus ipse cum scelestdo munere venisti. ''nobis cum Faliscis, quae pacto fit huimano,
societas non est; quam ingeneravit natura utrisque, est eritque. ''sunt et bellt sicut pacis iura,
ustéque ea non minus quam fortiter didicimus gerere. '“arma habémus non adversus eam
aetatem, cul etiam captis urbibus parcitur, sed adversus armatos et 1psos, qui, nec laesi nec
lacessiti a nobis, castra Romana ad Veios oppugnarunt. eos ta, quantum in te fuit, novo
;

scelere vicistl; ego Romanis artibus, virtiute opere armis, sicut Véios, vincam.” '"dénudatum
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deinde eum, manibus post tergum illigatis, reducendum Falérios pueris tradidit, virgasque eis,

quibus proditorem agerent in urbem verberantes, dedit.’

bqua recitata fabula, ‘talia quidem,’ inquam, ‘hodié numquam accidunt. '"“sed et apud nos,
nostro in lado, mira quaedam nonnumquam accidunt.’

XXXIII physiognomon

‘nam postrémo anno physiognomon quidam, Zopyrus nomine, Romam vénit, qui sé nataram
cuiusque ex forma perspicere profitebatur. *hic quondam ad ladum nostrum veénit, oravit-
que magistrum ut sibi licéret puerorum mores naturasque ex corpore vultu oculis exponere.
‘magister igitur nobis imperavit ut ordine starémus et capita advenae pertractanda adhibére-
mus. ‘at ille, mirabile dicta, capite cuiusque manibus pertractatdo, omnium naturas récté ex-
posuit, et ndos omneés, “macte!” exclamavimus; etiam magister, qui plerumque sé tristissimum
praestat, non facere potuit quin homini gratularétur. °quibus laudibus éréctus physiognomon
magistro quoque persuasit ut sibi licéret et ipsius pertractare caput; et dum pertractat, pariter
ac nobiscum antea fécit, morés exponéebat; tam submissa voce tamen loquébatur ut nos reliqui
vix audire possémus; ego autem vidi magistrum rubére animoque plané perturbari. ‘itaque
a tergo clam apropinquavi ut quid diceret Zopyrus audirem; quid véro dixisset non invenire
poteram; nam simul atque ego tacito gradu ad eo6s pervéni, magister summa ira commotus,
correpta ferula, caput Zopyrt ingent ictu pulsavit et, “accipe,” inquit, “ta quoque tumorem
capitis ut omneés sciant té stultissimum esse.” ’quo dictdo hominem tot verberibus onustum
€ ludo expulit. ®nos discipuli irae €ius non obliti, si quando molestiam el postea volébamus

afferre, semper rogabamus num ré véra animi natara € corporis forma posset cognosct.’

‘quibus narratis iam tempus erat ad villam redire.
XXXIV advena

quo cum rediissem invéni amicum patris mel ad villam pervénisse ut apud nos aliquot diés
degeret. “centurio est qui bellis multis interfuit. ‘contra Germanos, Britannos, multas alias
nationés pugnavit. ‘non semel bisve sed saepe in proelio est vulneratus. *0lim cum commilito
quidam ab hostibus oppressus in €0 erat ut interficerétur, centurio illi summa virtite succurrit,
et vita amicl conservata ipse graviter factus est saucius. °0 centurionem fortissimum! quam
vellem et ipse miles essem, ut contra hostés patriae meae strénué pugnarem! 'nomen centurio-
ni est Sulpicio, Gadibus in Hispania nato annis abhinc quinquaginta. *quam dives hominum
non modo fortium sed etiam ingeniosorum est et fuit terra illa Hispania! °Lucanus poéta, Se-
neca philosophus, Quintilianus rhétor, Martialis poéta, hi inter alios in Hispania nati postea

Romam véneérunt.
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"“multa pater meus et centurio post cénam inter sé collocuti sunt, quibus sermonibus ego quo-
que interful. "cum satis diu dé bello Britannico narravissent, ‘0 pater,” inquam, ‘cur necesse est
bella tam longinqua gerant Romani? “nonne satis magnum est imperium nostrum?’ "*‘satis
sané,” inquit pater, ‘plas quidem quam satis, ut arbitrantur nonnulli. 'sed Sulpicius noster
melius quam ego his dé rebus tibi potest dicere.” cui Sulpicius subridéns, ‘libéns faciam,’
inquit, ‘quod rogas; negotits enim aliis vaco, et filius tuus scientiae cupidus videtur. "*multis in
regionibus nostr1 bella gerere coguntur, non ut imperium augeant sed ut finés imperii firmati
sint atque defensi. quomodo enim incolae longinquarum provinciarum séctrl possunt vi-
vere, s1 semper els timendum est né irrumpant barbari, omnia rapiant, hominés interficiant?
"non aliéna cupimus, sed nostra nostrosque défendere. '“nonnumquam tamen fit ut nostra
defendere non possimus nisi contra alios populos bellum ultro geramus. *itaque et Britannos
oppugnavit Gaius lulius Caesar, quia Gallis auxilium praebébant. ?*'mihi quidem vidétur nihil
magis rel publicae prodesse quam ut provinciae défendantur, etiam si bella longinqua gerere
cogimur.’ *cul ego, ‘gratias ago,” inquam, ‘quod haec omnia tam claré exposuisti. *quam
velim dé priscis Romanorum factis mihi aliquid narres.” **cras fortasse,” respondit, ‘narrabo.’

#‘pergratum,’ inquam, ‘facies.’

“postridié igitur ego, frater, sororés (omnés enim Sulpicium audire cupieébamus) vesperl ad
eum convénimus. *’quibus visis subridéns, ‘non modo discipulos,’ inquit, ‘sed etiam discipulas,
ut vidétur, docturus sum. *strénué mihi rés est agenda, ut omnibus placeam.” *tum frater, ‘noli
timére,” inquit, ‘né nobis displiceas; nam et historias amamus et té ipsum, qui fortissimum in
proeliando te praestiteris. *’scriptorés réerum plérique multa quidem scribunt, ipst agunt nihil.

Jlauditores habébis non incuriosos.” **‘quod potero,’ respondet, ‘faciam.’
XXXV Pyrrhi medicus

6lim, ut scitis omnés, populd Romansé Pyrrhus, réx Epirotarum, bellum ultrd intulit. *nam
cum Romanos potentés vidéret, Apollinem dé bello consuluit. ‘ille ambigué respondit, ‘aio té
Romanos vincere posse.” *hoc ad sé dictum ratus contra Romanos vénit, adversus quos vario
éventu pugnabat. ’dit dé summo imperio inter eum et Fabricium, imperatorem Romanum,
erat certamen. °perfuga quondam ab 6 in castra Fabrici venit, eique est pollicitus, s1 prae-
mium sibi posuisset, s€, ut clam vénisset, sic clam in Pyrrhi castra reditirum, et eum venéno
necaturum. ’'hunc Fabricius reducendum curavit ad Pyrrhum; idque éius factum laudatum
a senatu est. “nam si gloriae causa imperium expetendum est, scelus absit, in quo non potest
esse gloria; sin ipsae opés expetuntur quoquo modo, non poterunt utilés esse cum infamia.

’quod postea Regulus quoque iterum arguit.
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XXXVI Marcus Atilius Régulus

hic erat vir égregia virtate qui primo Carthaginiénsés pluribus proelits vicit, tandem tamen
ab 11s duce Xanthippo Lacedaemonio victus captusque, Romam missus est, dé captivis com-
mutandis acturus, fide data, se, st nihil perfecisset, reditirum. “lle Romam cum veénisset, in
senatum inductus, Romanis persuasit né¢ pax cum Poenis fieret; illos enim fractos tot casibus oss
spem nullam habére; sé tantt non esse, ut tot milia captivorum propter tnum sé et senem,
et paucos, qui ex Romanis capti essent, redderentur. ‘*senatus consulto hanc in sententiam
facto, ipse Carthaginem rediit; suadentibusque Romanis ut Romae manéret, negavit sé in ea
urbe mansarum, in qua postquam Afyis servisset, dignitatem honesti civis habére nén posset.
‘regressus igitur ad Africam exquisitissimis supplicils interfectus est. ’sed quam praeclaram oo

famam sibi parabat! ‘audite enim id quod dicit Horatius.

"hoc caverat mens provida Regult
dissentientis condicionibus
foedis, et exemplo trahentis
perniciem veniéns in aevum, 995
s1 non periret immiserabilis
- Cls e .
captiva pubes. ‘signa ego Punicis
adfixa delubris et arma

militibus sine caede,’ dixit,

‘dérepta vidi; vidi ego civium 1000
retorta tergo bracchia libero
portasque non clausas, et arva

Marte coli populata nostro.

‘auro repensus scilicet acrior
miles redibit. "flagitio additis 1005
damnum; neque amissos colorés

lana refert medicata fuco,

nec véra virtas, cum semel excidit,
curat reponi deterioribus.
'sT pugnat extricata densis 1010

cerva plagis, erit ille fortis

qui perfids sé crédidit hostibus,

Copyright © 20142021, Andrew Gollan 3 7



et Marte Poenos proteret altero,
qui lora restrictis lacertis

sénsit iners timuitque mortem.

hic, unde vitam sameret inscius,
pacem duell6 miscuit. "6 pudor!
"6 magna Carthago, probrosis

altior Italiae ruinis!”

Pfertur pudicae coniugis osculum
parvosque natos ut capitis minor
ab sé removisse et virilem

torvus humi posuisse vultum,

donec labantés consilio patrés
firmaret auctor numquam alias dato,
interque maerentés amicos

égregius properaret exsul.

"Satqui sciebat quae sibi barbarus
tortor pararet; non aliter tamen
dimovit obstantés propinquos
et populum reditus morantem,
quam si1 clientum longa negotia,
duudicata lite, relinqueret,
tendens Venafranos in agros

aut Lacedaemonium Tarentum.

XXXVII theatrum

nudius tertius Romam rediimus et pater mé sinit sécum ad theatrum ire. *n quattuordecim
ordinibus, quippe qul equestri natus sit loco, sedébat; namque post senatorés ex vetere Insti-
tuto quattuordecim graduum ordinés equestri ordini assignati sunt. °*postquam consédimus,
pater aurl meae ore su6 admoto susurrans, ‘vidésne,’ inquit, ‘senem istum promissa barba,
qui, designatore appropinquante, € loco suo semper cédit et quasi currit per ordinés eque-
stres?” *cur, pater,” rogavi, ‘ita agit? °désignatorem videtur timeére.” *‘et iure timet,’ respondit
pater, ‘nam cénsu equestri caret; itaque non licet el inter hos ordinés sedére. 'némo enim inter
equestres adscribi potest cui non sint quadringenta sestertia.” *adhtc loquente patre, désigna-

torem iterum homini appropinquantem vidi et quid esset éventarum mirabar, cum, ‘specta,’
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inquit pater, ‘quid sit factarus; ridiculam enim agit rem, et omnibus ludibrio est; immo véro
Martialis poéta carmen scripsit ut eum irrideat.” °tum véro Nannéium vidi (ita enim mihi
pater dixit hominem appellari) designatori cédere donec ad ultimam sédem quartidecimi or-
dinis perventum est. '“sed né hanc quidem sédem retinére potuit et a désignatore dimotus est.
'genu igitur flexo apud hanc sedem manébat, ut vidérétur inter equités sedére, quamquam ré
vera nullam obtinébat sedem, sed extra ordineés in foribus erat. mihi certé ita risum movit ut
postero dié carmen sine mora legere cuperem quod pater mihi dixit Martialem scripsisse; €6
magis legere cupiebam quod virum ipsum videram. et puto vos quoque qui dé homine iam

nunc audiveritis omneés velle audire. "“audite igitur:

bsedere primo solitus in gradu semper
tunc, cum licéret occupare, Nannéius
bis excitatus terque transtulit castra,
et inter ipsas paene tertius sellas

post Gaiumque Luciumque consedit;
illinc cucullo prospicit caput téctus
oculoque ludos spectat indecéns ano,
et hinc miser deiectus in viam transit,
subsellioque sémifultus extremo

et male receptus altero genu iactat

equitl sedere Léitoque sé stare.

“‘nunc autem ad theatrum redeamus, nam carmen postero modo dié legi. "simul atque au-
lacum mittitur histrionemque vidémus in scaena stantem, quantum audio strepitum! '"immo
veéro vox histrionis plaudentium sonum non évaluit pervincere. “tragoedia quaedam agéba-
tur, sed inter tot plaudentium strepitum nil audire poteram. *neque ré véra spectatoribus
placuit, nam mediam inter tragoediam clamare coepérunt et poscere ut ursi vel pugilés adhi-
berentur. *'deinde turmae equitum peditumque catervae trans scaenam currunt; sequuntur
régés manibus retortts, esseda, pilenta, naveés, panthérae, cameéli, elephanti, tantaque omnium
rérum animaliumque multittdo ut mé quidem tam longae pompae mox taedéret. *nec non

spectatorum clamorés molestiam mihi afferunt, namque ut Horatius dicit:

#Garganum mugire putés nemus aut mare Tascum,

tantd cum strepitu ludi spectantur et artes.
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“tandem autem finis aderat et dum aulaeum tollitur rem mirabilem vidi, nam Britannorum
figtirae in ipso6 aulaeo erant intextae; cum igitur aulaeum tollerétur ipsi Britanni manibus suis
id tollere vidébantur. *equidem véro putavi vivos eos esse gigantas, sed postquam € theatro

discessum est pater mihi totam rem exposuit.
XXXVIII deé alcibus

dum domum redimus dé tanta animalium varietate in scaena visa disserébamus, paterque dixit
absurdum esse has omnés feras, € regione quamque sibi idonea, Romam comportare. *‘mox
et alcem,’ inquit, ‘arcessent,” et mihi neganti meé scire quale animal esset alcés, ‘harum est con-
similis capris figura,’ dixit, ‘et varietas pellium, sed magnitadine paulo antecédunt mutilaeque
sunt cornibus, et crura sine nodis articulisque habent, neque quiétis causa procumbunt, ne-
que, st quo afflictae castu concidérunt, érigere sésé aut sublevare possunt. °his sunt arborés pro
cubilibus; ad eas sé applicant atque ita paulum modo reclinatae quiétem capiunt. ‘quarum
ex vestigils cum est animadversum a veénatoribus, quo sé recipere consuérint, omnés eo lo-
co aut radicibus subruunt, aut accidunt arborés, tantum ut summa speciés earum stantium

relinquatur.

*huic cum sé consuétudine sua reclinavérunt infirmas arborés pondere affligunt atque tna ipsae
concidunt. ‘quo modo quippe quae surgere non possint facile a vénatoribus capiuntur.” "haec
dum fabula narratur celeriter domum pervénimus, ubi ego quidem tot rébus visis défatigatus
cubitum sine mora abii, et dum in lecto crura quasi in circulum, félis instar, colligo, dis gratias

€gl quod non natus eram alcés.
XXXIX Circus Maximus

postero dié ut ladorum spectacula vidérem ad Circum Maximum mé contuli. *per totum hunc
circum longa spina, ut murus, quattuor pedeés alta, medium dividit spatium; apud utrumque
finem stat méta prope quam aurigae currus vertere solent. *immo véro optimus quisque auriga
semper conatur currum quam proxime regere et métam modo non rotis suis radere, namque

ut Horatius dicit:

‘sunt quos curriculo pulverem Olympicum
collegisse iuvat, métaque fervidis
évitata rotis palmaque nobilis

terrarum dominos €vehit ad deos.

*primum certamen erat quadrigarum. °simul atque consul, mappa ad terram iacta, signum

dedit € carceribus érupérunt quadrigae et sésé in stadium effadérunt; totum stadium stre-
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piti curruum crepitantium complébatur; pulvis in altum glomerabatur; tina omnés inter sé
commixti stimulis non parcébant, ut alter alterius rotas frementésque equos superaret. nam
confertt equi ali1 aliorum aurigarum in terga rotasque curruum spumam fervidosque fundunt
flatas. “spectatores alil alias factioneés strepitu clamoribusque faventium incitant; nunc prasina,
nunc russata priorem occupat locum; sed cedit albatae et haec venetae. ‘ego quidem albatae
favebam factioni, diique primus currébat auriga meus. 'sub ultimam meétam iam currum
agens (septiéns enim totum emetiuntur stadium) propius propiusque admoveébat rotam funali-
que ad dextram equo habénas laxabat, sinistrum cohibébat. et hac quidem tenus récti omneés
steteérunt currus; deinde véro prasinae factionis contumaces equi currum vi auferunt, et ex ad-
verso, cum sextus iam septimusque conficerétur cursus, frontés caeruleis impingunt quadrigis;
unde uno6 ex malo alius alium confringit et incidit. "totus iam cursus curruum naufragiis re-
pletus est. ""quod ubi conspexit russatus auriga, extra orbitam deéflectit, et fréna inhibet, dum
praetervehatur alios. "interea albatus ille, cui ego favébam, postrémus omnium ultimo loco
equos agebat, namque in fine certam spem victoriae ponéebat; qui simul ac vidit russatum il-
lum solum relictum, vélocium equorum auribus acutum flagellt sonum incutiéns, insequitur;
et aequatis iugis ambo ferébantur; modo hic, modo ille equorum capitibus alterius quadrigam
superabat. et reliquos quidem omneés cursus infelix ille albatus récto curru exégerat; deinde
dum habénas flectenti sinistrorsum equo remittit, impradéns in métam impingit, fractisque
rotis € curra volvitur implicaturque 10rs; 1ll6 autem in terram prolapso, dissipati sunt equi
medium per stadium, russatusque ille palmam tulit. '“fautorés tamen albatae factionis ut vi-

deérunt illum curra excussum modo rapi per terram, modo caelum versus crura protendere,
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claris lamentis adoléscentis vicem déploravérunt, donec céter aurigae, vix tandem equorum

cursu cohibito, solvérunt eum cruore adeo foedatum ut amicorum némo corpus agnosceret.
XL 1leo in aréna

post hoc quadrigarum certamen vénationem, ut appellatur, vidi. *quo in certamine homineés,
nomine béstiarii, contra feras ctiiusvis generis pugnant. *magna multitudo, varietasque mira-
bilis omnium ferarum undique collécta in arénam immittitur. ‘sed praeter alia omnia leonum
immanitas mihi admirationi fuit, unius praesertim. °is tnus led corporis impett et robore,
terrificoque fremitu et sonoro, toris comisque cervicum fluctuantibus animos oculosque om-
nium in sé convertit. ‘introductus erat inter complures céteros, ad pugnam béstiarum datus,
servus virt consularis. el servo Androclus nomen fuit. *hunc ille leo, ubi vidit procul, repente,
quasi admirans, stetit; ac deinde sénsim atque placidé ad hominem accédit; tum caudam more
atque ritu adulantium canum clémenter et blandé movet, hominisque sésé corpori adiungit,
cruraque €ius et manus metu iam paene exanimati, lingua léniter démulcet. homo Androclus
inter illa tam atrocis ferae blandimenta amissum animum recéperat; paulatim oculos ad con-
tuendum leonem refert; tum, quasi mutua recognitione facta, laetos et gratulabundos videres
hominem et leonem. '*haec tam mira rés maximos populi clamorés excitavit; nec non Caesar
Androclum arcessitum rogavit quam ob rem ille atrocissimus leonum uni pepercisset. ''deinde
Androclus rem mirificam narravit atque admirandam. '*cum provinciam,” inquit, ‘Africam
proconsulart imperio dominus meus obtinéret, ego ibi iniquis €ius et cottidianis verberibus
ad fugam sum coactus; et, ut mihi a domino, terrae illius praeside, tutiores latebrae forent,
in camporum et arénarum solitudinés concessi; ac, s1 defuisset cibus, consilium fuit mortem

aliquo pacto quaerere.

Btum sole medio rapido et flagrante speluncam quandam nactus remotam latebrosamque,
in eam penetro et mé recondo, neque multo post ad eandem spéeluncam venit hic leo, debili
uno et cruento pede, gemitus édéns et murmura dolorem cruciatumque vulneris commiseran-
tia; et primo quidem conspectu advenientis leonis, summo terrore affectus sum; sed postquam
leo spéluncam introgressus vidit mé procul latentem, mitis et mansuétus accessit; sublatum pe-
dem ostendit ac porrexit, quasi opis petendae gratia; ibi stirpem ingentem pedi €ius haerentem
revelli, conceptamque saniem vulnere intimo expressi, accuratiusque, sine magna iam formi-
dine, siccavi penitus atque détersi cruorem. '"ille tunc mea opera levatus, pede manibus meis
1mposito, recubuit et quiévit; atque, ex €6 di€, triennium totum ego et led in eadem spélunca
eodemque victu viximus. "nam, quas vénabatur feras, membra opimiora ad spéluncam mihi
suggerébat; quae ego quippe qui ignis copiam non habérem, sole meridiano tosta edébam.

sed ubi mé vitae illius ferinae iam pertaesum est, leone vénatum profecto, spéluncam reli-
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pugil caestiis gerens

qui. '"nén ita multd post 2 militibus visus apprehénsus sum et ad dominum ex Africa Romam
deductus. 'is mé statim rei capitalis damnandum ad béstiasque dandum cuaravit. "intellego
autem hunc quoque leonem captum gratias mihi nunc etiam beneficii referre.” *quae cum
ita narravisset Androclus, cunctis petentibus, dimissus est et poena solutus, leoque ei suffragiis
populi donatus. *equidem véro postea videbam Androclum et leonem 16ro tenui revinctum
urbe tota circum tabernas ire; donari aere Androclum, floribus spargt leonem; omneés feré

ubique obvios dicere, ‘hic est le6 hospes hominis; hic est homo medicus leonis.’
XLI pugilés

deinde currentium, saltantium, luctationis, pugilum, discos iaciendi certamina erant. *pugilés
modo, dentifrangibulos hominés, déscribam. *quam latos umeros, quantos habébant lacertos!

‘primus in arénam Entellus processit atque in medium duos caestus magni ponderis proiécit;
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obstupuérunt spectatores, tanto rigéscébant plumbo et ferro msuto. °alter tamen pugil, nomi-
ne Dares, haudquaquam vidébatur timére. *ambo statim magnos artus, magna ossa, lacertos-
que nudabant; ingentés media in aréna consistebant. ut nolim talibus obviam ire noctu, vel
in vico tenebricoso et déserto! “servi paribus caestibus Gtrtusque manus alligavérunt; statim
uterque in articulos pedum stetit €réctus, et intrepidus éréxit bracchia in altum; iamque ab ic-
tibus alta capita retro avertunt; créeberrima inter sé verbera dant, Dareés fortior agilitate pedum
et iuventute defensus, Entellus magnitadine membrorum robustus, sed genua pigra vacillant
trementi, et difficilis anhelitus vasta membra agitat; cavis lateribus multos ingerunt ictus; €
pectore magnos édunt sonitus; nec non malae sub gravibus ictibus crepitant. ‘Entellus consi-
stit gravis et immotus eodem in stata, tantummodo éeladit ictiis corpore et oculis vigilantibus.
Yalter dolosé nunc hos, nunc illos tentat aditus, frustraque vario impeta premit. 'Entellus
Insurgéns ostendit dextram et alté tollit, alter celer praevidet ictum, et levi corpore €lapsus
effugit. "“Entellus in auras effundit impetum et ipse gravis et graviter magno pondere in ter-
ram procumbit. “diversis studiis spectatorés omneés surgunt, alii cachinnos, alit misericordiae

clamores tollunt; strepitus ad caelum mittitur.

sed Entellus, tanto castu neque tardatus neque territus surgit ardentiorque ad pugnam redit;
ira vim addit et fortitudo sibi conscia virés inflammat; toto campo currentem Daréta urget,
nunc dextra, nunc sinistra ictus dat. ""neque mora, neque requiés erat; sed quam dénsa gran-
dine nimbi super técta crepitant, tam dénsis ictibus Entellus utraque manu frequéns verbe-
rat Daréta agitatque. '‘tum démum, fine certaminis indicto, servi quidam Daréta subduxe-
runt defatigatum, genua infirma trahentem, atrimque moventem caput, sanguinem spissum
ac dentés cum sanguine mixtos ex ore exspuentem dentilegum scilicet eum fecerat Entellus.
“caput etiam tumore magno tumebat, quem s1 Zopyrus ille physiognomon vidisset omnium

sapientissimum hominum esse dixisset.
XLII gladiatores

‘at tuba terribill sonitu taratantara dixit’ et gladiatorés intravérunt. *ad imperatorem versi,
‘moritar1 té salutant,” clamavérunt et statim acriter pugnatur. “alil rétiaril, mirmillonés alil
vocantur; hi enim in galets piscis effigiem gerunt, illi réte et fuscinam (vel tridentem) habent.
‘rétiarius quidam réti suo mirmillonem implicare conabatur et fugienti illi, ‘non te,” clamavit,
‘peto, piscem peto; quid mé fugis, Galle? °piscari volo.” ‘quo auditdo omnes facetias hominis
laudavere; at ille reti iacto mirmillonem implicavit——‘habet, habet,” clamaveérunt omnes, et lle
victor ad imperatorem versus signum exspectabat. imperator quippe qui intellegeret specta-
torés retiario favere, pollicem vertit et signum mortis dedit (signum parcendt pollice presso

datur). “interfectum mirmillonem servi ex aréna unco traxérunt. ‘neque plus vidére poteram
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retiarius murmillo

sed patrem statim oravi ut me a tam saevo spectaculo abduceret. '"domum igitur rediimus.
XLIII deé pueris in senatua

saepenumero cum patre voléebam ad senatum ire, sed mihi 6lim plus solito flagitantt ut me se-

5

cum duceret, pater, ‘non iam,’ respondit, ‘licet pueris senatum intrare.” *deinde mihi causam
rogantt haec exposuit: ‘antea,’ inquit, ‘mos senatoribus Romae fuit in ctriam cum praetextatis
filits introire. *cum in senatu rés maior quaepiam consultata atque in diem posterum prolata
est, placuitque né quis hanc rem énuntiaret, super qua tractavissent, priusquam décreta esset,
mater Papirl puerl, qui cum parente suo in curia fuerat, filium percunctata est quidnam in
senati patrés égissent. ‘puer respondit tacendum esse, neque id dici licére; mulier fit audiendt
cupidior; sécrétum rei et silentium débért puer affirmans animum €ius ad inquirendum exci-
tat; quaerit igitur magis violentiusque. ’tum puer, matre urgente, lepidi atque festivi mendacit

consilium init. ‘actum in senatu dixit, atrum horum viderétur utilius magisque € républica
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esse, unusne ut duas uxorés habéret, an ut una apud duos nupta esset. ’hoc illa ut audivit,
animo6 compavescit; domo trepidans égreditur; ad céteras matronas défert quod audierat; po-
stero dié perveniunt ad senatum; lacrimantes atque obsecrantés incipiunt orare tna potius ut
duobus nupta fieret, quam ut uni duae. *senatorés ingredientés in curiam quae illa mulierum
intemperiés et quid sibi postulatio ista vellet, mirabantur. *puer Papirius in medium curiae
progressus, quid mater rogavisset, quid ipse matri dixisset et totam rem narravit. '‘senatus
fidem atque ingenium puert laudat, consultum facit posthac puert cum patribus in cariam
né introéant, nisi ille tnus Papirius; eique puerd postea cognomen honoris causa inditum est

“praetextatus” ob loquendi tacendique in aetate praetextata prudentiam.’
XLIV Lucius patri suo salutem dat

septem abhinc diébus, pater carissime, Athénas pervéni, mare Brundisio transvectus cursa
quam celerrimo; ventl enim semper erant secundi. *quibus cognitis scio et té et matrem ve-
hementer esse gavisuros. ‘mare enim periculis plénum. ‘in curst voluptate maxima affectus
sum, dum solem specto clarissimum, undas caeruleas, urbés interdum Graecas in ora mari-
tima sitas. °‘navigavi igitur sine timore nauseave. ‘apud Piraeum expositus Athénas pedibus
iter feci, quod cum facerem obvius ful patrué meo, qui domum suam meé deduxit. ‘amita mea
valet, valent et consobrini. *qui omnés mihi placent, et studiis perfectis cum eis cottidié lado.
‘urbs ipsa, mi pater, quam pulchra est! '"qualés erant Graect illi, qui tot templa, tot statuas
tanta arte fecerunt! ""Romae Graecos oderam; nunc Athenis admiror, et ingenia illa magna,
Homeérum, Aeschylum, Sophoclem, Thucydidem, melius intellego. “Romae enim déterio-
rés videntur Graeci, ideo, ut opinor, quod plérique sunt servi, mercénarii omnés. '’gratias
tibi, pater, agd quam maximas, quod mihi permisisti ut Athénis artem oratoriam discerem.

Ustudits mé penitus dédam, ut linguam Graecam quam celerrimé édoctus sim.

nunc sentio eadem quae sensit Propertius:

1]lic vel studits animum eémendare Platonis
incipiam aut hortis, docte Epicure, tuis;

persequar aut studium linguae, Démosthenis arma,
librorumque tuos, docte Menandre, sales;

aut certé tabulae capient mea lumina pictae,

sive ebore exactae, seu magis aere, manus.

cura, pater carissime, ut valeas. '*vale.
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XLV finis

finis adest narrationis huius, adest quoque finis pueritiae. *nunc autem vos omnés, qui hunc
librum recitatis, iubeo valére. *ut enim vobis discenda est lingua Latina, ita mihi, quiiam sum 1245

aduléscéns, non puer, Athenis est discenda ars oratoria. ‘valete omnes, et boni este discipuli.
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omnes finitionés nominum ordinariorum

All the regular noun endings

declinatio 1 2 5
théma -a -0 consonans - —€
numerus singularis
genus QA J® 1% 3% 9 39 9 3(P) 0 ? )
nominativus -a —us —er —um = = = = —us —u —€s
accusativus —am —um —um —em = —em = —um —u —em
genitivus —ae -1 -1 —is —is —is —is —s —Us —e1 &1
dativus —ae -0 -0 -1 -1 -1 -1 —ut (—) - —e1—¢1
ablativus -a -0 -0 —e —e — (1) | —1(-e) - - —&
vocativus —a — —1—€r —um = = = = —us —u —s
locattvus —ae -1 -1 —1(—e) | -1(-e) | —1(-e) | -1(-e) (-1 X (-©)
numerus pluralis
nominativus —ae -1 -a —&s —-a —&s —ia —us —ua —&s
acciisativus -as —0s -a —es —-a —&s (—1s) —ia —is —ua —es
genitivus —arum | —Orum | —Orum —um —um —ium —ium —uum —uum —&rum
dativus -1s —1s —1s —ibus | —ibus —ibus —ibus | —ibus (—ubus) —ibus (—ubus) —ebus
ablativus -1s —1s —1s —ibus | —ibus —ibus —ibus | —ibus (—ubus) —ibus (—ubus) —&bus
vocativus —ae —1 —a —€s —a —€s —ia —us —ua —€s
locativus -1s —1s —1s —ibus | —ibus —ibus —ibus | —ibus (—ubus) —ibus (—ubus) —&bus

N.B. Where two or more forms occupy one box, they are in frequency order. If parentheses surround a form, it is sometimes used as an
alternative to the preceding form. Without parentheses, most words will use the first ending but there are some (even many) words that always
use the later ending(s).
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omneés finitioneés adiectivorum ordinariorum All the regular adjective endings

déclinatio Va 3
théma -0 -a -0 -1 consonans
numerus singularis
genus 3 Q 4} J ? %) J ?
nominativus —us —er -a —um = —is —er =—is =—¢ = = =
accusativus —um —am —um —em —em =-e —em —em =
genitivus -1 —ae -1 —is —is —is —is —is —is
dativus -0 —ae -0 —1 —1 —1 —1 —1 —1
ablativus —0 -a -0 —1(—e) —1(—e) —1(—e) —e —e —e
vocativus —e —le —er -a —um = = =-e = = =
locativus -1 —ae -1 —1(—e) —1(—e) —1(—e) —e —e —e
numerus plaralis
nominativus -1 —ae -a —es —es —ia —es —es -a
accuisativus —0s -as -a —&s (—1s) —&s (—1s) —ia —es —es -a
genitivus —orum —arum —orum —ium —ium —ium —um —um —um
dativus —1s -18 —1s —ibus —ibus —ibus —ibus —ibus —ibus
ablativus —1s -18 —1s —ibus —ibus —ibus —ibus —ibus —ibus
vocativus -1 —ae -a —es —es —ia —es —es —-a
locativus —1s -18 —1s —ibus —ibus —ibus —ibus —ibus —ibus

N.B. Where two or more forms occupy one box, they are in frequency order. If parentheses surround a form, it is sometimes used as an
alternative to the preceding form. Without parentheses, most words will use the first ending but there are some (even many) words that always
use the later ending(s).

3 declension adjectives come in 3 types which only affect the nominative/vocative singular: 3-termination (where each gender has its own
separate form: e.g. ac-er —ris —re), 2-termination (where 4 and @ are identical but neuter has a distinct form: e.g. trist-is —€) and 1-termination
where all genders have the same form (e.g. felix —icis). 1-termination adjectives can be mistaken for 3rd conjugation nouns, but note the absence
of any gender in the principal parts.
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personalia reflexivaque numerique Personal and reflexive pronouns and numbers

prondomen personalia reflexivaque nimer1 declinabiles I
numerus singularis dualis
persona 1 2 3
nominativus ego! ta! X tinus ina inum duo duae duo
accusativus mé te S¢ (sest) anum inam anum duos (duo) duas duo
genitivus mel tut sut by musz by musz by musz dudrum duarum dudrum
(inius®) (inius®) (inius®)
dativus n}ﬁiéf?)l) tibi (tib2) | sibi (sibi?) ini ini iini dudbus duabus dudbus
ablativus mé te s€ (s€se) inod ina ino dudbus duabus dudbus
vocativus ta!
numerus pluralis
nominativus nos! vos! x uni tinae tina trés trés tria
acciisativus nos vOs s€ (s€se) in0s inas tina trés tris trés tris tria
genitivus nostrr vestrl sul unorum inarum unorum trium trium trium
nostrum vestrum
dativus nobis VObis sibi (sib1?) anis anis anis tribus tribus tribus
ablativus nobis VObis s€ (s€se) anis anis anis tribus tribus tribus
vocativus vos!

! The nominative (and vocative) is used for emphasis and can never be reflexive.
2 This is really just a poetical alternative for metrical reasons.
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demonstrativa, définitiva, intensiva, relativa, interrogativa

Demonstrative and other pronouns

pronomen déemonstrativa
numerus singularis
nominativus is ea id hic haec hoc ille illa illud
acciisativus eum eam id hunc hanc hoc illum illam illud
genitivus gius htiius illtus (illius)
dativus el huic illt
ablativus 6 | eda | e hoc | hac |  hoc illo illa illo
numerus pluralis
nominativus i1 (e17) eae ea ht hae haec illt illae illa
acciisativus €0s eas ea hos has haec i110s illas illa
genitivus edorum earum edorum horum harum horum illorum illarum illorum
dativus eis (i1s) his illis
ablativus ets (i1s) his illis
pronomen definttivum inténsivum relativam interrogativum
numerus singularis
nominativus idem eadem idem ipse ipsa ipsum qut quis quae quis | quod quid
acciisativus eundem eandem idem ipsum ipsam ipsum quem quam quod quid
genitivus €iusdem ipstus (ipsius) clius
dativus eidem ips1 cui
ablativus eddem | eadem | eddem ipso | ipsa | ipso qud qua qud
numerus pluralis
nominativus (elidde;;) eaedem eadem ipst ipsae ipsa qui quae quae
acciisativus edsdem easdem eadem 1psOs ipsas ipsa quos quas quae
genitivus edrundem | earundem | edrundem ipsorum ipsarum ipsorum quorum quarum quorum
dativus 1sdem (eisdem) 1psis quibus (quis)
ablativus 1sdem (eisdem) ipsis quibus (quis)

copyright © 2010—2021 Andrew Gollan

Y




coniugatio ‘sum’ sum esse fu'l futiir-us vOx activa
tempus indicativus coniiinctivus imperativus
sum Iam sim
es thou art sis es, estd be! (s)
~ est s/he/it is sit estd let him/her be!
praesens sumus we are simus
estis you are sitis este, estote be! (pl)
sunt they are sint sunto let them be!
erdo 1 shall be (futdir-us—a—um sim)
eris thou wilt be (futdir-us—a—um sis)
futii erit s/he/it will be (fut@ir-us—a—um sit) verbum Infinttum
uturum erimus we will be (futdir-i-ac—a stmus)
eritis you will be (futdr 1—ae—a sitis)
erunt they will be (futdr 1—ae—a sint)
Infinitivi
eram Iwas essem/forem praeséns esse to be
eras thou wast essés/fores )
. fect erat s/he/it was esset/foret perfectus fuisse to have been
Imperiectum eramus we were essémus/forémus
eratis you were essétis/forétis futiirus futlir-us—a—um t0 be about/going to be
erant they were essent/forent esse, fore
fut I was/have been fuerim
fuistt thou wast/hast been fueris
perfec tum fu%t s/he/it was/has been fuerit gerundium
fuimus we were/have been fuerimus x
fuistis you were/have been fuerdtis
fuérunt (—&re) they were/have been fuerint
fuerd 1 shall have been (futlir-us—a—um essem) supina
fueris thou wilt have been (futdir-us—a—um esses) x
perfectum fuerit s/he/it will have been (futdir-us—a—um esset) "
futiirum fuerimus we shall have been (futlir-i-ae—a essémus)
fueritis you will have been (futdir-i-ae—a essétis)
fuerint they will have been (futdir-i-ac—a essent)
fueram 1 had been fuissem participia
fueras thou hadst been fuisses praeséns x x
plus quam fuerat s/he/it had been fuisset _ ~ )
perfectum fueramus we had been fuissemus futiirum futlir-us—a—um about/going to be
fueratis you had been fuissetis
fuerant they had been fuissent
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coniugatio ‘possum’ possum posse potu-1 x 'be able’ vOx activa
tempus indicativus conianctivus imperativus
possum 1 am able/can possim x
potes thou art able/canst possis x
- potest s/he/it is able/can possit
praesens possumus we are able/can possimus x
potestis you are able/can possitis x
possunt they are able/can possint
poterd 1 shall be able
poteris thou wilt be able
- poterit s/he/it will be able _ _
futiirum poterimus we will be able verbum infinitum
poteritis you will be able
poterunt they will be able
poteram I was able/could possem T finievT
poteras thou wast able/couldst Pposses praeséns posse to be able
. poterat s/he/it was able/could posset .
imperfectum poteramus we were able/could possemus perfectus potuisse to have been able
poteratis you were able/could possétis futi o o
poterant they were able/could possent utirus
potut I was/have been able potuerim
potuistT thou wast/hast been able potuerTs gerundium
fect potuit s/he/it was/has been able potuerit «
periectum potuimus we were/have been able potuerimus
potuistis you were/have been able potueritis
potuérunt (—&re) they were/have been able potuerint
supina
potuerd 1 shall have been able x
potueris thou wilt have been able
— potuerit s/he/it will have been able X
perfectum futiirum potuerimus we shall have been able
potueritis you will have been able
potuerint they will have been able
participia
potueram 1 had been able potuissem praeséns pot-&ns —entis able, powerful
potueras thou hadst been able potuisses
plus quam potuerat s/he/it had been able potuisset futiirum x x
perfectum potueramus we had been able potuissémus
potueratis you had been able potuissétis
potuerant they had been able potuissent
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coniugatio prima (I) thémata in ‘a’ port-0 porta-re portav-1portat-um ‘carry’ vOx activa
tempus indicativus coniiinctivus imperativus
portd 1 carry/am carrying portem
portas thou carriest/art carrying portes porta, portatd carry! (s)
raesens portat s/he/it carrys/is carrying portet portatd let him/her carry!
p portamus we carry/are carrying portémus
portatis you carry/are carrying portétis portate, portatdte carry! (pl)
portant they carry/are carrying portent portanto let them carry!
portabd 1 shall carry (portatiir-us—a—um sim)
portabis thou wilt carry (portatiir-us—a—um sis)
futiirum portabit s/he/it will carry (portatiir-us—a—um sit) verbum Infinttum
uturu portabimus we shall carry (portatiir-i—ae—a stimus)
portabitis you will carry (portatiir-i—ac—a sitis)
portabunt they will carry (portatiir-i-ae—a sint)
Infinitivi
portabam I was carrying/used to carry portarem praesens portare to carry
portabas thou wast carrying/usedst to carry | portarés )
. portabat s/he/it was carrying/used to carry portaret perfectus portavisse to have carried
imperfectum
portabamus we were carrying/used to carry portarémus
portabatis you were carrying/used to carry portarétis _ portatlir-us—a .
portabant they were carrying/used to carry portarent futarus —um esse to be about/going to carry
portavi 1 carried/have carried portaverim
portavisti thou carriedst/hast carried portaverts
ortavit s/he/it carried/has carried ortaverit i
perfectum portav: e ! portavert i gerundium ‘
portavimus we carried/have carried portaverimus portand-um -1 @ (the) carrying
portavistis you carried/have carried portaveritis
portaverunt (—&re) they carried/have carried portaverint
portavero 1 shall have carried (portatiir-us—a—um essem) B supina )
portaveris thou wilt have carried (portatiir-us—a—um esses) portatum in order to carry
erfectum futiirum portaverit s/he/it will have carried (portatiir-us—a—um esset) it i/ .
p u uturu portaverimus we shall have carried (portatiir-i-ac—a ess€mus) portatu inffor carrying
portaveritis you will have carried (portatiir-i-ac—a essétis)
portaverint they will have carried (portatiir-i-ae—a essent)
portaveram 1 had carried portavissem participia
portaveras thou hadst carried portavissés praeséns port-ans —antis carrying
plus quam portaverat s/he/it had carried ponﬁvisset _ portatir-us—a ) ‘
perfectum portaveramus we had carried portavissemus futiirum —um about/going to carry
portaveratis you had carried portavissétis
portaverant they had carried portavissent
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coniugatio prima (I)

thémata in ‘a’

port-0 porta-re portav-1portat-um ‘carry’

VOX passiva

portat-1-ac—a sumus
portat-i-ac—a estis
portat--ae—a sunt

you were/have been carried
they were/have been carried

tempus indicativus coniiinctivus imperativus
portor 1 am (being) carried porter
portaris thou art (being) carried portéris (-re) portare, portator be/get carried! (s)
- portatur s/helit is (being) carried portetur portator let him/her be carried!

praeséns " e o _
portamur we are (being) carried portémur
portamini you are (being) carried portémini portamini be carried! (pl)
portantur they are (being) carried portentur portantor let them be carried!
portabor 1 shall be carried
portaberis (-re) thou wilt be carried

futiirum portabitur s/he/it will be carried

uturu portabimur we shall be carried

portabimini you will be carried
portabuntur they will be carried verbum Tnfinftum
portabar I was (being)/used to be carried portarer
portabaris (-re) thou wast (being)/usedst to be carried | portaréris (-re)

. fect portabatur s/he/it was (being)/used to be carried | portarétur

Imperiectum portabamur we were (being)/used to be carried portarémur InfInTtiv
ponﬁbémini you were (bei}?g)/used to be carri?d ponﬁrémini praeséns pOTtarT to be carried
portabantur they were (being)/used to be carried portarentur

perfectus E;)Slzat-us—a—um to have been carried

portat-us—a—um sum I was/have been carried portat-us—a—um sim
portat-us—a—um es thou wast/hast been carried portat-us—a—um s?s futiirus portatum T to be about/going to be carried
portat-us—a—um est s/he/it was/has been carried portat-us—a—um sit

perfectum !

we were/have been carried

portat-1-ae—a simus
portat-i-ae—a sitis
portat-i-ae—a sint

perfectum futiirum

portat-us—a—um ero
portat-us—a—um eris
portat-us—a—um erit
portat-i-ae—a erimus
portat-i-ae—a eritis
portat-1-ae—a erunt

I shall have been carried
thou wilt have been carried
s/he/it will have been carried
we shall have been carried
you will have been carried
they will have been carried

plus quam
perfectum

portat-us—a—um eram
portat-us—a—um eras
portat-us—a—um erat
portat-1-ae—a eramus
portat-i-ae—a eratis
portat-1-ae—a erant

I had been carried

thou hadst been carried
s/he/it had been carried
we had been carried
you had been carried
they had been carried

portat-us—a—um essem
portat-us—a—um ess€s
portat-us—a—um esset
portat-1-ac—a ess€mus
portat-i-ae—a essétis
portat-1-ae—a essent

gerundivus
portand-us—a—um fit to be carried,

deserving/worthy/needful of carrying

participium

perfectum  portat-us —a —um (having been) carried
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coniugatio secunda (II) themata in ‘@’ doce-0 docé-re docu-1 doct-um ‘teach’ vOX activa
tempus indicativus conianctivus imperativus
doced 1 teach/am teaching doceam
docgs thou teachest/art teaching doceas docg, docetd teach! (s)
- docet s/he/it teachs/is teaching doceat docéto let him/her teach!
praesens docémus we teach/are teaching doceamus
docgetis you teach/are teaching doceatis docgte, docétote teach! (pl)
docent they teach/are teaching doceant docentd let them teach!
docebo 1 shall teach (doctlr-us—a—um sim)
docebis thou wilt teach (doctlr-us—a—um sis)
_ docebit s/he/it will teach (doctair-us—a—um sit) verbum Infinttum
futiirum docébimus we shall teach (doctlr-i—ae—a simus)
docebitis you will teach (doctur-i—ae—a sitis)
docebunt they will teach (doctur-i—ae—a sint)
Infinitivi
docébam 1 was teaching/used to teach docérem praeséns docere to teach
docebas thou wast teaching/usedst to teach | doc@rés
. docebat s/he/it was teaching/used to teach doceret perfectus docuisse to have taught
imperfectum docébamus we were teaching/used to teach docérémus
docebatis you were teaching/used to teach doceretis futiirus doctiir-us—a—um 0 be about/going o teach
docebant they were teaching/used to teach docgrent esse
docut 1 taught/have taught docuerim
docuist1 thou taughtest/hast taught docueris
docuit s/he/it taught/has taught docuerit erundium
perfeCtum docuimus we taught/have taught docuerimus docend'um -1 @ # (the) teaching
docuistis you taught/have taught docueritis
docuérunt (—&ére) they taught/have taught docuerint
docuerd 1 shall have taught (doctlr-us—a—um essem) supina
docueris thou wilt have taught (doctlr-us—a—um esses) doctum in order to teach
— docuerit s/he/it will have taught (doctiir-us—a—um esset) _ . .
perfectum futiirum docuerimus we shall have taught (doctlir-i—ae—a essemus) doctn inffor teaching
docueritis you will have taught (doctlr-i—ae—a essétis)
docuerint they will have taught (doctur-i—ae—a essent)
docueram 1 had taught docuissem participia
docueras thou hadst taught docuissgs praeséns doc-ens —entis teaching
plus quam docuerat s/he/it had taught docuisset
perfectum docueramus we had taught docuissemus futiirum doctiir-us—a—um about/going to teach
docueratis you had taught docuissétis
docuerant they had taught docuissent
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coniugatio secunda (II)

thémata in ‘@’

doce-0 docé-re docu-1 doct-um ‘reach’

VOX passiva

doct-1-ae—a estis
doct-1-ae—a sunt

we were/have been taught
you were/have been taught
they were/have been taught

doct-1-ae—a sitis
doct-1-ae—a sint

perfectum futiirum

doct-us—a—um erd
doct-us—a—um eris
doct-us—a—um erit
doct-1-ae—a erimus
doct-1-ae—a eritis
doct-1-ae—a erunt

1 shall have been taught
thou wilt have been taught
s/he/it will have been taught
we shall have been taught
you will have been taught
they will have been taught

plus quam
perfectum

doct-us—a—um eram
doct-us—a—um eras
doct-us—a—um erat
doct-1-ac—a eramus
doct-1-ae—a eratis
doct-1-ae—a erant

1 had been taught

thou hadst been taught
s/he/it had been taught
we had been taught
you had been taught
they had been taught

doct-us—a—um essem
doct-us—a—um essés
doct-us—a—um esset
doct-1-ae—a essémus
doct-1-ae—a essétis
doct-1-ae—a essent

docend-us—a—um

perfectum

tempus indicativus coniiinctivus imperativus
doceor Tam (being) taught docear docere, docgtor be/get taught! (s)
doceris thou art (being) taught docearis (-re) docétor let him/her be taught!
~ docgtur s/he/it is (being) taught doceatur

praesens docémur we are (being) taught doceamur docémini be taught! (pl)
docémini you are (being) taught doceamint docentor let them be taught!
docentur they are (being) taught doceantur
docébor 1 shall be taught
doceberis (-re) thou wilt be taught

futii docebitur s/he/it will be taught

uturum docébimur we shall be taught

docébimint you will be taught
docébuntur they will be taught verbum Infinftum
docebar I was (being)/used to be taught docgrer
docebaris (-re) thou wast (being)/usedst to be taught doceréris (-re)

. fect docebatur s/he/it was (being)/used to be taught docerétur

Imperiectum docebamur we were (being)/used to be taught docérémur Infinitivi
docébamini you were (being)/used to be taught docérémini praeséns docari t0 be taught
docébantur they were (being)/used to be taught doc@rentur

perfectus doct-us—a—um esse  to have been taught
doct-us—a—um sum I was/have been taught doct-us—a—um sim
doct-us—a—um es thou wast/hast been taught doct-us—a—um sis futiirus doctum 1 to be about/going to be taught
erfectum doct-us—a—um est s/he/it was/has been taught doct-us—a—um sit
p u doct-T-ae—a sumus doct-T-ae—a sTmus

gerundivus
fit to be taught,
deserving/worthy/needful of teaching

participium

doct-us —a —um (having been) taught
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coniugatio tertia (I1I) thémata in cons. trah-o trah-ere trax-1 tract-um ‘pull’ vOXx activa
tempus indicativus coniainctivus imperativus
traho 1 pull/am pulling traham
trahis thou pullest/art pulling trahas trahe, trahitd pull! (s)
- trahit s/he/it pulls/is pulling trahat trahitd let him/her pull!
praesens trahimus we pull/are pulling trahamus
trahitis you pull/are pulling trahatis trahite, trahitote pull! (pl)
trahunt they pull/are pulling trahant trahunto let them pull!
traham 1 shall pull (tractiir-us—a—um sim)
trah€s thou wilt pull (tractlir-us—a—um sis)
_ trahet s/he/it will pull (tractlir-us—a—um sit) verbum Infinttum
futiirum trah&mus we shall pull (tractlir-i-ae—a simus)
trah&tis you will pull (tractlir-i—ae—a sitis)
trahent they will pull (tractiir-i-ae—a sint)
Infinitivi
trah&bam I was pulling/used to pull traherem praeséns trahere to pull
trahébas thou wast pulling/usedst to pull traheres
. trahbat s/he/it was pulling/used to pull traheret perfectus traxisse to have pulled
imperfectum trahébamus we were pulling/used to pull traherémus
trahebatis you were pulling/used to pull traheré&tis _ tractir-us—a .
trah&bant they were pulling/used to pull traherent futarus —um esse to be about/going to pull
trax1 1 pulled/have pulled traxerim
traxisti thou pulledst/hast pulled traxeris
traxit s/he/it pulled/has pulled traxerit erundium
perfeCtum traximus we pulled/have pulled traxerimus trahend-um -1 @ g (the) pulling
traxistis you pulled/have pulled traxeritis
traxérunt (—€re) they pulled/have pulled traxerint
traxerd 1 shall have pulled (tractlir-us—a—um essem) supina
traxeris thou wilt have pulled (tractlir-us—a—um esses) tractum in order to pull
perfectum traxerit s/he/it will have pulled (tractiir-us—a—um esset) _ . .
futiirum traxerimus we shall have pulled (tractlir-i-ae—a essémus) tractd in/for pulling
traxeritis you will have pulled (tractiir-i-ac—a essétis)
traxerint they will have pulled (tractiir-i-ac—a essent)
traxeram 1 had pulled traxissem participia
traxeras thou hadst pulled traxisses praeséns trah-Ens —entis pulling
plus quam traxerat s/he/it had pulled traxisset )
perfectum traxeramus we had pulled traxissemus futiirum tractlir -us—a—um about/going to pull
traxeratis you had pulled traxissetis
traxerant they had pulled traxissent
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coniugatio tertia (I1I)

thémata in cons.

trah-o trah-ere trax-1 tract-um ‘pull’

VOX passiva

tract-i-ae—a estis
tract-1-ae—a sunt

we were/have been pulled
you were/have been pulled
they were/have been pulled

tract-i-ae—a sitis
tract-i-ae—a sint

perfectum futiirum

tract-us—a—um ero
tract-us—a—um eris
tract-us—a—um erit
tract-i-ae—a erimus
tract-i-ae—a eritis
tract-1-ae—a erunt

1 shall have been pulled
thou wilt have been pulled
s/he/it will have been pulled
we shall have been pulled
you will have been pulled
they will have been pulled

plus quam
perfectum

tract-us—a—um eram
tract-us—a—um eras
tract-us—a—um erat
tract-1-ac—a eramus
tract-i-ae—a eratis
tract-1-ae—a erant

1 had been pulled

thou hadst been pulled
s/he/it had been pulled
we had been pulled
you had been pulled
they had been pulled

tract-us—a—um essem
tract-us—a—um esses
tract-us—a—um esset
tract-1-ac—a essemus
tract-i-ae—a essétis
tract-1-ae—a essent

trahend-us—a—um

perfectum

gerundivus

fit to be pulled,

tempus indicativus coniiinctivus imperativus
trahor 1 am (being) pulled trahar
traheris thou art (being) pulled traharis (-re) trahere, trahitor be/get pulled! (s)
~ trahitur s/he/it is (being) pulled trahatur trahitor let him/her be pulled!

praesens trahimur we are (being) pulled trahamur
trahimint you are (being) pulled trahamini trahimini be pulled! (pl)
trahuntur they are (being) pulled trahantur trahuntor let them be pulled!
trahar 1 shall be pulled
trah@ris (-re) thou wilt be pulled

futiirum trah&tur s/he/it will be pulled

uturu trah&mur we shall be pulled
trah&mini you will be pulled
trahentur they will be pulled
verbum InfinTtum

trahbar I was (being)/used to be pulled traherer
trahébaris (-re) thou wast (being)/usedst to be pulled traher€ris (-re)

. fect trahébatur s/he/it was (being)/used to be pulled traherétur

Imperiectum trahébamur we were (being)/used to be pulled traherémur Infinitivi
traheébamini you were (being)/used to be pulled traherémini _ _
trah&bantur they were (being)/used to be pulled traherentur praesens trah t0 be pulled

perfectus tract-us—a—um esse  to have been pulled
tract-us—a—um sum I was/have been pulled tract-us—a—um sim
tract-us—a—um es thou wast/hast been pulled tract-us—a—um s?s futiirus tractum 11 to be about/going to be pulled
rfectum tract-us—a—um est s/he/it was/has been pulled tract-us—a—um sit
periectu tract-T-ae—a sumus tract-1-ae—a simus

deserving/worthy/needful of pulling

participium

tract-us —a —um

(having been) pulled
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coniugatio tertia 10 (I1lio) thémata in ‘T’/cons. capi-0 cap-ere cep'1 capt-um ‘take’ vOx activa
tempus indicativus conianctivus imperativus
capio 1 take/am taking capiam
capis thou takest/art taking capias cape, capitd take! (s)
raesen capit s/he/it takes/is taking capiat capitd let him/her take!
praesens capimus we take/are taking capiamus
capitis you take/are taking capiatis capite, capitote take! (pl)
capiunt they take/are taking capiant capiunto let them take
capiam 1 shall take (captiir-us—a—um sim)
capics thou wilt take (captiir-us—a—um sis)
— capiet s/he/it will take (captiir-us—a—um sit) . -
futiirum capiémus we shall take (captiir-i-ae—a sImus) verbum Infinitum
capiétis you will take (captiir-i-ae—a sitis)
capient they will take (captiir-i-ae—a sint)
Infinitivi
capiebam 1 was taking/used to take caperem ~
oo . _ praeséns capere to take
capicbas thou wast taking/usedst to take caperges
. capigbat s/he/it was taking/used to take caperet perfectus cepisse to have taken
imperfectum capiebamus we were taking/used to take caperémus
cap%e::bﬁtis you were takil.1g/used to take caperétis futi captiir-us-a 10 be about/eoine fo fak
capicbant they were taking/used to take caperent uturus _um esse 0 be about/going to take
cepl 1 took/have taken ceperim
cepist thou tookest/hast taken céperis
cepit s/he/it took/has taken céperit gerundium
perfectum cepimus we took/have taken céperimus capiend-um -1 @ (the) taking
cepistis you took/have taken ceperdtis
cépérunt (—€re) they took/have taken céperint
céperd 1 shall have taken (captiir-us—a—um essem) " supina n order to tak
ceperis thou wilt have taken (captiir-us—a—um esses) captum tnorder to lake
- céperit s/he/it will have taken (captlir-us—a—um esset) capti in/for taking
perfectum futiirum céperimus we shall have taken (captiir-i-ae—a essémus)
céperitis you will have taken (captiir-i-ae—a essétis)
céperint they will have taken (captiir-i-ae—a essent)
participia
ceperam I had taken cépissem praesens capi-éns —entis taking
ceperas thou hadst taken cEpisses
plus quam ceperat s/he/it had taken cepisset futiirum captlir-us—a—um about/going to take
perfectum c€peramus we had taken cEpissémus
ceperatis you had taken cEpissétis
céperant they had taken cepissent
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coniugatio tertia IO (I1lio) themata in ‘T’/cons.

capi-0 cap-ere cép-'1 capt-um ‘take’

VOX passiva

capt-1-ae—a sumus
capt-i—ae—a estis
capt-1-ae—a sunt

you were/have been taken
they were/have been taken

capt-1-ae—a sImus
capt-i—ae—a sitis
capt-i—ae—a sint

perfectum futiirum

capt-us—a—um €ero
capt-us—a—um eris
capt-us—a—um erit
capt-i—ae—a erimus
capt-i—ae—a eritis
capt-1-ae—a erunt

I shall have been taken
thou wilt have been taken
s/he/it will have been taken
we shall have been taken
you will have been taken
they will have been taken

plus quam
perfectum

capt-us—a—um eram
capt-us—a—um eras
capt-us—a—um erat
capt-1-ae—a eramus
capt-i—ae—a eratis
capt-1-ae—a erant

I had been taken

thou hadst been taken
s/he/it had been taken
we had been taken
you had been taken
they had been taken

capt-us—a—um essem
capt-us—a—um €ss€s
capt-us—a—um esset
capt-1-ae—a essémus
capt-i-ae—a essétis
capt-1-ae—a essent

capiend-us—a—um

perfectum

capt-us —a —um

tempus indicativus coniiinctivus imperativus
capior 1 am (being) taken capiar
caperis thou art (being) taken capiaris (-re) capere, capitor be/get taken! (s)
- capitur s/he/it is (being) taken capiatur capitor let him/her be taken!

praesens capimur we are (being) taken capiamur
capimini you are (being) taken capiamini capimini be taken! (pl)
capiuntur they are (being) taken capiantur capiuntor let them be taken!
capiar 1 shall be taken
capiéris (-re) thou wilt be taken

futii capiétur s/he/it will be taken

uturum capiémur we shall be taken
capiémini you will be taken
capientur they will be taken
verbum Infinitum

capiébar I was (being)/used to be taken caperer
capiébaris (-re) thou wast (being)/usedst to be taken capergris (—re)

. fect capiebatur s/he/it was (being)/used to be taken caperétur

Imperiectum capiebamur we were (being)/used to be taken caperémur nfinitivi
capiebamini you were (being)/used to be taken caperémini _
capiebantur they were (being)/used to be taken caperentur praesens fo be taken

perfectus capt-us—a—um esse  fo have been taken
capt-us—a—um sum 1 was/have been taken capt-us—a—um sim
capt-us—a—um es thou wast/hast been taken capt-us—a—um sis futiirus to be about/going to be taken
fect capt-us—a—um est s/he/it was/has been taken capt-us—a—um sit
periectum we were/have been taken

gerundivus

fit to be taken,
deserving/worthy/needful of taking

participium

(having been) taken

copyright © 2010—2021 Andrew Gollan

X1V




coniugatio quarta (IV) théemata in 'T' audi-0 audi-re audiv'1 audit-um ‘hear’ vOXx activa
tempus indicativus coniiinctivus imperativus
audid 1 hear/am hearing audiam
audis thou hearest/art hearing audias audi, audito hear! (s)
~ audit s/he/it hears/is hearing audiat audito let him/her hear!
praesens audimus we hear/are hearing audiamus
auditis you hear/are hearing audiatis audite, auditote hear! (pl)
audiunt they hear/are hearing audiant audiuntd let them hear!
audiam 1 shall hear (auditlir-us—a—um sim)
audi€s thou wilt hear (auditlir-us—a—um sis)
futii audiet s/he/it will hear (auditlir-us—a—um sit) verbum infinitum
uturum audiémus we shall hear (auditlir-i-ae—a simus)
audigtis you will hear (auditlir-i-ae—a sitis)
audient they will hear (auditiir-7-ae—a sint)
Infinitivi
audiébam 1 was hearing/used to hear audirem praeséns audire to hear
audiébas thou wast hearing/usedst to hear | audirés
. fect audiébat s/he/it was hearing/used to hear audiret perfectus audivisse to have heard
Imperiectum audiebamus we were hearing/used to hear audirémus
audiebatis you were hearing/used to hear audirétis _ auditir-us—a )
audigbant they were hearing/used to hear audirent futiirus —um esse t0 be about/going to hear
audivi 1 heard/have heard audiverim
audivisti thou heardst/hast heard audiveris
audivit s/he/it heard/has heard audiverit gerundium
perfeCtum audivimus we heard/have heard audiverimus audiend-um -1 @ (the) hearing
audivistis you heard/have heard audiveritis
audiverunt (—€re) they heard/have heard audiverint
audiverd 1 shall have heard (auditiir-us—a—um essem) _ supina .
audiveris thou wilt have heard (auditiir-us—a—um esses) auditum in order to hear
perfectum audzver%t s/he/it will have heard (audztl:lrfls—a—um e_sset) auditi inffor hearing
futiirum audiverimus we shall have heard (audttiir-T-ae—a essémus)
audiveritis you will have heard (auditiir--ae—a essétis)
audiverint they will have heard (auditlir-7-ae—a essent)
participia
audiveram 1 had heard audivissem _ di-e i heari
audiveras thou hadst heard audivisses praesens audrens —entis edring
plus quam audlverz_lt s/he/it had heard audy}ssgt futiirum auditiir- us—a—um about/going to hear
perfectum audiveramus we had heard audivissemus
audiveratis you had heard audivissetis
audiverant they had heard audivissent
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coniugatio quarta (IV)

thémata in '1'

audi-o audi-re audiv-1 audit-um ‘hear’

VOX passiva

audit-1-ac—a estis
audit-7-ac—a sunt

you were/have been heard
they were/have been heard

audit--ac—a sitis
audit-7-ae—a sint

perfectum futiirum

audit-us—a—um erd
audit-us—a—um eris
audit-us—a—um erit
audit-1-ac—a erimus
audit-T-ae—a eritis
audit-7-ae—a erunt

I shall have been heard

thou wilt have been heard
s/he/it will have been heard

we shall have been heard
you will have been heard
they will have been heard

plus quam
perfectum

audit-us—a—um eram
audit-us—a—um eras
audit-us—a—um erat
audit-i-ac—a eramus
audit-1-ae—a eratis
audit-7-ae—a erant

I had been heard

thou hadst been heard
s/he/it had been heard
we had been heard
you had been heard
they had been heard

audit-us—a—um essem
audit-us—a—um esses
audit-us—a—um esset
audit-T-ac—a essemus
audit-7-ac—a essctis
audit-7-ac—a essent

audiend-us—a—um

perfectum

audit-us —a —um

gerundivus

fit to be heard,

tempus indicativus coniiinctivus imperativus
audior 1 am (being) heard audiar
audiris thou art (being) heard audiaris (-re) audire, auditor be/get heard! (s)
raesen auditur s/he/it is (being) heard audiatur auditor let him/her be heard!

praesens audimur we are (being) heard audiamur
audimini you are (being) heard audiamind audimini be heard! (pl)
audiuntur they are (being) heard audiantur audiuntor let them be heard!
audiar 1 shall be heard
audi@ris (-re) thou wilt be heard

futii audiétur s/he/it will be heard

uturum audiémur we shall be heard

audieémini you will be heard
audientur they will be heard verbum Tnfinftum
audiébar I was (being)/used to be heard audirer
audiébaris (-re) thou wast (being)/usedst to be heard audiréris (-re)

. fect audiébatur s/he/it was (being)/used to be heard audirétur

Imperiectum audiebamur we were (being)/used to be heard audirémur InfinTtivi
audiebamini you were (being)/used to be heard audirémini ~

to be heard
audigbantur they were (being)/used to be heard audirentur praesens o vehear
perfectus audit-us—a—um esse o have been heard
audit-us—a—um sum I was/have been heard audit-us—a—um sim
audit-us—a—um es thou wast/hast been heard audit-us—a—um s?s futiirus auditum T to be about/going to be heard
rfectum audit-us—a—um est s/he/it was/has been heard audit-us—a—um sit
periectu audit-T-ae—a sumus we were/have been heard audit-1-ae—a sTmus

deserving/worthy/needful of hearing

participium

(having been) heard
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coniugatio 'facio’ faci-o fac-ere féc'1 fact-um ‘make/do’ vOXx activa
tempus indicativus coniinctivus imperativus
facio 1 make/do/am making/doing faciam
facis thou makest/dost/art making/doing facias fac, facitd make/do! (s)
~ facit s/he/it make/dos/is making/doing faciat facito let him/her make/do!
praesens facimus we make/do/are making/doing faciamus
facitis you make/do/are making/doing faciatis facite, facitote make/do! (pl)
faciunt they make/do/are making/doing faciant faciunto let them make/do!
faciam 1 shall make/do (factiir-us—a—um sim)
facies thou wilt make/do (factlir-us—a—um sis)
futii faciet s/he/it will make/do (factir-us—a—um sit) verbum infinitum
uturum faciémus we shall make/do (factir-i-ae—a sImus)
faciétis you will make/do (factlir-i—ae—a sitis)
facient they will make/do (factr-i-ae—a sint)
Infinitivi
faciebam 1 was making/doing/used to make/do facerem praeséns facere to make/do
faciebas thou wast making/doing/usedst to make/do | faceres
. fect faciebat s/he/it was making/doing/used to make/do | faceret perfectus fecisse to have made/done
Imperiectum faciebamus we were making/doing/used to make/do facerémus
faciebatis you were making/doing/used to make/do facerétis _ factiir-us—a )
facigbant they were making/doing/used to make/do facerent futurus _um esse t0 be about/going to make/do
fect 1 made/did/have made/done fecerim
fecisti thou madest/didst/hast made/done feceris
perfec tum fécit s/he/it made/did/has made/done fecerit gerundium
fecimus we made/did/have made/done fecerimus faciend-um -1 @ (the) making/doing
fecistis you made/did/have made/done feceritis
fecerunt (—&re) they made/did/have made/done fecerint
fecerd 1 shall have made/done (factlir-us—a—um essem) supina .
feceris thou wilt have made/done (factiir-us—a—um esses) factum in order to make/do
perfectum fécer%t s/he/it will have made/done (factl:lr-lls—a—um e_sset) factd in/for making/doing
futiirum fecerimus we shall have made/done (factiir-T-ac—a essémus)
feceritis you will have made/done (factlir-i-ac—a essétis)
fecerint they will have made/done (factir-i-ae—a essent)
participia
feéceram 1 had made/done fecissem _ faci-a . kine/doing
feceras thou hadst made/done fecisses praesens act-ens —entis makmng/daomsg
plus quam fécere_n s/he/it had made/done féqssc_:t futiirum factiirus—a—um about/going to make/do
perfectum feceramus we had made/done fecissemus
feceratis you had made/done fecissétis
fecerant they had made/done fecissent
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coniugatio 'fio’

fi-0 fier1 fact-us sum ‘become/be made/done’

VOX passiva

tempus indicativus coniiinctivus imperativus
fio I become/am made/done flam
fis thou becomest/art made/done fias fi be/get made/done! (s)
~ fit s/he/it becomes/is made/done fiat
praesens fimus we become/are made/done fiamus
fitis you become/are made/done fiatis fite be made/done! (pl)
fiunt they become/are made/done fiant
flam 1 shall become/be made/done
fies thou wilt become/be made/done
— fiet s/he/it will become/be made/done
futirum fiemus we shall become/be made/done
fictis you will become/be made/done
fient they will become/be made/done verbum InfinTtum
ficbam 1 was becoming/(being) made/done fierem
fiebas thou wast becoming/made/done fierés
. fiebat s/he/it was becoming/made/done fieret P
imperfectum fiebamus we were becoming/rﬁade/done fierémus It
ficbatis you were becoming/made/done fierétis praeseéns fiert to be made/done
fiebant they were becoming/made/done fierent
perfectus fact-us—a—um esse to have been made/done
fact-us—a—um sum I became/was/have been made/done fact-us—a—um sim _ o to be about/going to be
fact-us—a—um es thou becamest/wast/hast been made/done fact-us—a—um sis futiirus factum TrT made/done
fect fact-us—a—um est s/he/it became/was/has been made/done fact-us—a—um sit
periectum fact-i-ae—a sumus we became/were/have been made/done fact-i-ae—a simus
fact-i—ae—a estis you became/were/have been made/done fact-i-ae—a sitis
fact-i-ae—a sunt they became/were/have been made/done fact-1-ae—a sint
gerundivus
fact-us—a—um erd 1 shall have become/been made/done faciend-us-a-um fit fo be made/done,
fact-us—a—um eris thou wilt have become/been made/done deservmg/wforthy /-needf ul of
£ futii fact-us—a—um erit s/he/it will have become/been made/done making/doing
perfectum futarum fact-i-ae—a erimus we shall have become/been made/done
fact-i—ae—a eritis you will have become/been made/done
fact-i—ae—a erunt they will have been made/done
participium
fact-us—a—um eram 1 had become/been made/done fact-us—a—um essem perfectum  fact-us —a —um (having been) made/done

plus quam
perfectum

fact-us—a—um eras
fact-us—a—um erat
fact-i-ae—a eramus
fact-i-ae—a eratis
fact-i-ae—a erant

thou hadst become/been made/done
s/he/it had become/been made/done
we had become/been made/done
you had become/been made/done
they had become/been made/done

fact-us—a—um esses
fact-us—a—um esset
fact-i-ae—a essémus
fact--ae—a essétis
fact-i-ae—a essent
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coniugatio 'fero’ fer-o fer-re tul-1lat-um ‘bear’ vOXx activa
tempus indicativus coniiinctivus imperativus
fero 1 bear/am bearing feram
fers thou bearest/art bearing feras fer, fertd bear! (s)
- fert s/he/it bears/is bearing ferat ferto let him/her bear!
praesens ferimus we bear/are bearing feramus
fertis you bear/are bearing feratis ferte, fertote bear! (pl)
ferunt they bear/are bearing ferant ferunto let them bear!
feram 1 shall bear (latir-us—a—um sim)
feres thou wilt bear (latiir-us—a—um sis)
futii feret s/he/it will bear (latir-us—a—um sit) verbum Infinttum
uturum ferémus we shall bear (latir-i—ae—a stmus)
ferétis you will bear (latiir-i—ae—a sitis)
ferent they will bear (latir-i—ae—a sint)
Infinitivi
ferébam I was bearing/used to bear ferrem praeséns ferre to bear
ferébas thou wast bearing/usedst to bear ferrés
. fect ferébat s/he/it was bearing/used to bear ferret perfectus tulisse to have borne
Imperiectum ferebamus we were bearing/used to bear ferrémus
ferébatis you were bearing/used to bear ferrétis fut latir-us—a 10 be about/eoine to bear
ferébant they were bearing/used to bear ferrent uturus —um esse 0 be about/gong fo bear
tult 1 bore/have borne tulerim
tulistt thou borest/hast borne tuleris
tulit s/he/it bore/has borne tulerit erundium
perfeCtum tulimus we bore/have borne tulerimus ferend-um -1 0 # (the) bearing
tulistis you bore/have borne tuleritis
tulérunt (—€re) they bore/have borne tulerint
tulerd 1 shall have borne (lattr-us—a—um essem) supina
tuleris thou wilt have borne (latiir-us—a—um esses) latum in order to bear
erfectum futiirum tulerit s/he/it will have borne (latiir-us—a—um esset) \atd inffor bearin
p tulerimus we shall have borne (lattir-i—ae—a essémus) 8
tuleritis you will have borne (latir-i—ae—a essétis)
tulerint they will have borne (latir-—ae—a essent)
tuleram 1 had borne tulissem participia
tuleras thou hadst borne tuliss@s praeséns fer-ens —entis bearing
plus quam tulerat s/he/it had borne tulisset _ . )
perfectum tuleramus we had borne tulissemus futiirum latlir-us—a—um about/going to bear
tuleratis you had borne tulissétis
tulerant they had borne tulissent
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coniugatio 'fero’

fer-o fer-re tul-i lat-um ‘bear’

VOX passiva

lat-i-ae—a estis
lat-i-ae—a sunt

you were/have been borne
they were/have been borne

lat-1-ae—a sitis
lat-i-ae—a sint

perfectum futiirum

lat-us—a—um erd
lat-us—a—um eris
lat-us—a—um erit
lat-i-ae—a erimus
lat-1-ae-a eritis
lat-i-ae—a erunt

I shall have been borne
thou wilt have been borne
s/he/it will have been borne
we shall have been borne
you will have been borne
they will have been borne

plus quam
perfectum

lat-us—a—um eram
lat-us—a—um eras
lat-us—a—um erat
lat-i-ae—a eramus
lat-i-ae—a eratis
lat-i-ae—a erant

I had been borne

thou hadst been borne
s/he/it had been borne
we had been borne
you had been borne
they had been borne

lat-us—a—um essem
lat-us—a—um essés
lat-us—a—um esset
lat-i-ae—a ess€mus
lat-i-ae—a essétis
lat-i-ae—a essent

tempus indicativus coniiinctivus imperativus
feror 1 am (being) borne ferar
fereris thou art (being) borne feraris (—re) ferre, fertor be/get borne! (s)
raesen fertur s/he/it is (being) borne feratur fertor let him/her be borne!
praesens ferimur we are (being) borne feramur
ferimini you are (being) borne feramini ferimint be borne! (pl)
feruntur they are (being) borne ferantur feruntor let them be borne!
ferar 1 shall be borne
feréris (—re) thou wilt be borne
futiirum ferétur s/he/it will be borne
uturu ferémur we shall be borne
ferémini you will be borne
ferentur they will be borne _ _
verbum InfinTtum
ferébar I was (being)/used to be borne ferrer
ferébaris (—re) thou wast (being)/usedst to be borne ferréris (-re)
imperfectum ferébatur s/he/it was (being)/used to be borne ferrétur
Imperiectu ferebamur we were (being)/used to be borne ferrémur nfinTtivi
ferébamini you were (being)/used to be borne ferrémini _ fertT 10 be b
ferébantur they were (being)/used to be borne ferrentur praesens et 0 be borne
perfectus lat-us—a—um esse to have been borne
lat-us—a—um sum I was/have been borne lat-us—a—um sim
lat-us—a—um es thou wast/hast been borne lat-us—a—um s?s futiirus latum 11 to be about/going to be borne
fect lat-us—a—um est s/he/it was/has been borne lat-us—a—um sit
periectum lat-1-ae—a sumus we were/have been borne lat-1-ae—a simus

ferend-us—a—um

perfectum

gerundivus
fit to be borne,
deserving/worthy/needful of bearing

participium

lat-us —a —um (having been) borne
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coniugatio 'eo' €0 1re i1/Ivl itum ‘go’ vOx activa
tempus indicativus coniiinctivus imperativus
€0 1 go/am going eam
s thou goest/art going eds 1, 1td go! (s)
- it s/he/it goes/is going eat 0 let him/her go!
praeséns - , .
Imus we go/are going eamus
1tis you go/are going eatis 1te, Ttote go! (p)
eunt they go/are going eant eunto let them go!
b0 1 shall go (itdr-us—a—um sim)
1bis thou wilt go (itdr-us—a—um sis)
. 1bit s/he/it will go (itdr-us—a—um sit) verbum infinitum
futiirum 1bimus we shall go (itdr-T-ae—a sTmus)
1bitis you will go (itir-T-ae—a sitis)
bunt they will go (itir-7-ae—a sint)
Infinitivi
1bam 1 was going/used to go rem praeséns re to go
bas thou wast going/usedst to go es
imperfectum bat s/he/it was going/used to go ret perfectus sse, Tvisse to have went
Imperiectu 1bamus we were going/used to go rémus
1batis you were going/used to go étis _ itir-us—a )
bant they were going/used to go rent futiirus —um esse 10 be about/going to go
i1, Ivi 1 went/have gone ierim, Tverim
stT, Tvist thou wentest/hast gone ieris, Tveris
iit, Tvit s/he/it went/has gone ierit, Tverit i
perfectum " . 8 tert - i gerundium ‘
iimus, Tvimus we went/have gone ierimus, Tverimus eund-um -1 9 (the) going
1stis, Tvistis you went/have gone ieritis, Tveritis
iérunt, Ivérunt they went/have gone ierint, Tverint
ierd, Tverd 1 shall have gone (itdr-us—a—um essem) . supina i ord
ieris, 1veris thou wilt have gone (itdr-us—a—um esses) 1tum in order 10 go
perfectum }er%t, 1ver_1t _ s/he/it will have gone (¥t1_1r~l_.1s—a—um e_sset) ita in/for going
futiirum ierimus, Tverimus we shall have gone (itGr-1-ae—a essémus)
ieritis, Tveritis you will have gone (itir-T-ae—a essétis)
ierint, Tverint they will have gone (itir-T-ae—a essent)
) B ) participia
ieram, Tveram 1 had gone iissem, Tvissem _ . i .
ieras, Tveras thou hadst gone 1isSEs, TVisses praesens 1ens cuntis gomng
1 am ierat, T i iisset, Tvi .
plus qu }er:_it, 1ver_at : s/he/it had gone }}ss?t, 1v1s_seF ) futiirum it us—a—um about/going to go
perfectum ieramus, Tveramus we had gone iissémus, Tvissémus
ieratis, Tveratis you had gone 1iss&tis, Tvissétis
ierant, Tverant they had gone iissent, Tvissent
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coniugatio 'eod'

€0 1re i1/Ivl itum ‘go’

VOX passiva

tempus indicativus coniiinctivus imperativus
X X X
X X X X
- Ttur there is a going eatur X

praeséns « x x
X X X X
X X X X
X X
X X

— bitur there will be a going

futirum 9 »
X X
X X
X X X - -
x x y verbum Infinitum

. batur there was a going itur

imperfectum 9 X »
X X X
X X X

InfinTtivi
praeséns iyl to be a going

X X X
X X X
itum est there was a going itum sit

perfectum » x x
x x x gerundivus
x x x eundum fit to be gone,

deserving/worthy/needful of going
X X
X X
= itum erit there will have been a going

perfectum futirum | o participium
x x perfectum  it-us —a—um (having been) gone
X X
X X X
X X X

plus quam itum erat there had been a going itum esset

perfectum x x x
X X X
X X X
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voluerd 1 shall have been willing/wanted (volitlir-us—a—um essem)
volueris thou wilt have been willing/wanted (volitiir-us—a—um esses)
fect futii voluerit s/he/it will have been willing/wanted (volitlir-us—a—um esset)
periectum futurum | ;e imys we shall have been willing/wanted (volitiir-i-ae—a essemus)
volueritis you will have been willing/wanted (volitiir-i-ae—a essétis)
voluerint they will have been willing/wanted (volitlir-i-ae—a essent)
volueram 1 had been willing/wanted voluissem
volueras thou hadst been willing/wanted voluissés
plus quam voluerat s/he/it had been willing/wanted voluisset
perfectum volueramus we had been willing/wanted voluissemus
volueratis you had been willing/wanted voluissétis
voluerant they had been willing/wanted voluissent

coniugatio ‘vold’ vol-0 velle volu‘1 (volitarus) ‘want/be willing’ vOx activa
tempus indicativus coniiinctivus imperativus
vold 1 am willing/want velim
Vis thou art willing/wantest velis X X
- vult s/he/it is willing/wants velit X X

praesens volumus we are willing/want velimus
vultis you are willing/want velitis X X
volunt they are willing/want velint X X
volam 1 shall be willing/want (volitiir-us—a—um sim)
volés thou wilt be willing/want (volitlir-us—a—um sis)

futii volet s/he/it will be willing/want (volitiir-us—a—um sit) verbum infinitum

uturum volémus we will be willing/want (volitlir---ae—a simus)
volétis you will be willing/want (volitlr-i—ae—a sitis)
volent they will be willing/want (volitiir--ae—a sint)
Infinitivi

volébam 1 was willing/wanted vellem praeséns velle to be willing/want
volebas thou wast willing/wantedst velles

. fect volébat s/he/it was willing/wanted vellet perfectus voluisse to have been willing/wanted

Imperiectum voleébamus we were willing/wanted vellemus
volebatis you were willing/wanted velletis _ (volitiir us—a—um to be about/going to be
volébant they were willing/wanted vellent futiirus esse) willing/want
volui I was/have been willing/wanted voluerim
voluistT thou wast/hast been willing/wantedst volueris

£ voluit s/he/it was/has been willing/wanted voluerit gerundium

perfectum voluimus we were/have been willing/wanted voluertmus volend-um -1 @ (the) willing/wanting
voluistis you were/have been willing/wanted volueritis
voluérunt (—&re) they were/have been willing/wanted voluerint

supina
X X
X X
participia
praeséns vol-éns —entis willing/wanting
futiirum (volitir-us—a—um)  about/going to be willing/want
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coniugatio ‘nolo’ nol-6 nolle nolu 1 (nolitarus) ‘not want/be unwilling’ vOx activa
tempus indicativus coniiinctivus imperativus
nolo 1 am unwilling/don’t want nolim
non vis thou art unwilling/dost not want nolis noli, nolitd be unwilling! don’t want! (s)
- non vult s/he/it is unwilling/doesn’t want nolit nolitd let him/her be unwilling/not want!
praesens noélumus we are unwilling/don’t want nolimus
non vultis you are unwilling/don’t want nolitis nolite, nolitote be unwilling! don’t want (pl)
nolunt they are unwilling/don’t want nolint nolunto let them be unwilling/not want!
nolam 1 shall be unwilling/won’t want (nolittr-us—a—um sim)
noles thou wilt be unwilling/not want (nolitlir-us—a—um sis)
futii nolet s/he/it will be unwilling/won’t want (nolitlir-us—a—um sit) verbum Infinttum
uturum nolémus we will be unwilling/won 't want (nolitlr--ae—a stmus)
noletis you will be unwilling/won’t want (nolitiir---ae—a sitis)
nolent they will be unwilling/won’t want (nolitiir--ae—a sint)
Infinitivi
noléebam 1 was unwilling/not wanting nollem praeséns nolle to be unwilling/not to want
nolebas thou wast unwilling/not wanting nolles e
i . e . ~ R to have been unwilling/not to have
imperfectum Il(_)lf_)bé_lt s/he/it was unIWfllmg/not wa‘ntmg n(_)lle_:t perfectus noluisse wanted
nolébamus we were unwilling/not wanting nollemus
nolebatis you were unwilling/not wanting nolletis _ (nolitdr-us—a (to be about/going to be unwilling/not
nolebant they were unwilling/not wanting nollent futiirus —um esse) want)
nolut I was/have been unwilling/didn’t want noéluerim
noluistt thou wast/hast been unwilling/didst not want | nolueris
perfectum n(:)lu%t s/he/it was/has been unvtfil‘ling/q'idl? 't want n(:)luerit gerundium
ndluimus we were/have been unwilling/didn’t want ndluertmus nolend-um -1 @ (the) unwilling/not wanting
noluistis you were/have been unwilling/didn’t want noluertis
no6luérunt (—ere) they were/have been unwilling/didn’t want noluerint
ndluerd 1 shall have been unwilling/not wanted (ndlitlir-us—a—um essem) supina
nolueris thou wilt have been unwilling/not wanted (nolitlir-us—a—um esses) x X
perfectum noluerit s/he/it will have been unwilling/not wanted (nolitlir-us—a—um esset) " N
nolitirum ndluerimus we shall have been unwilling/not wanted (nolitlir- T-ae—a essemus)
nolueritis you will have been unwilling/not wanted (nolitlir-T-ae—a essétis)
noluerint they will have been unwilling/not wanted (nolitlir-i-ae—a essent)
. participial
ndlueram 1 had been unwilling/not wanted ndluissem _ o . . .
nolueras thou hadst been unwilling/not wanted noluisses praesens nol-ens —entis unwilling/not wanting
plus quam noluerat s/he/it had been unwilling/not wanted noluisset futirum (nolitir-us—a (about/going to be unwilling/not to
perfectum ndlueramus we had been unwilling/not wanted ndluissémus —um) want)
nolueratis you had been unwilling/not wanted noluissétis
noluerant they had been unwilling/not wanted noluissent
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coniugatio ‘malo’ mal-0 malle malu-1 (malitiirus) ‘want more/prefer’ vOXx activa
tempus indicativus coniinctivus imperativus
malo 1 prefer/am preferring malim
mavis thou preferest/art preferring malis X
- mavult s/he/it prefers/is preferring malit X
praesens malumus we prefer/are preferring malimus
mavultis you prefer/are preferring malitis X
malunt they prefer/are preferring malint X
malam 1 shall prefer/be preferring (malitir-us—a—um sim)
males thou wilt prefer/be preferring (malitiir-us—a—um sis)
futii malet s/he/it will prefer/be preferring (malitiir-us—a—um sit) verbum Infinttum
uturum malémus we will prefer/be preferring (malitir-i-ae—a stmus)
malgetis you will prefer/be preferring (malitir T-ae—a sitis)
malent they will prefer/be preferring (malitiir -ae—a sint)
Infinitivi
malébam I'was preferring mallem praeséns malle to be preferring
malebas thou wast preferring malles
. malebat s/he/it was preferring mallet perfectus maluisse to have been preferring
imperfectum maleébamus we were preferring mallémus
malebatis you were preferring mallgtis _ (malitir-us—a ) )
malebant they were preferring mallent futiirus Zum esse) (to be about/going to be preferring)
malut 1 preferred/have preferred maluerim
maluistl thou preferredst/hast preferred malueris
maluit s/he/it preferred/has preferred maluerit erundium
perfectum maluimus we preferred/have preferred maluerimus & «
maluistis you preferred/have preferred malueritis
maluérunt (—&re) they preferred/have preferred maluerint
1 shall have preferred/ been preferring _
maluerd thou wilt have preferred/ been (malitlir-us—a—um essem) supina
malueris preferring (malitir-us—a—um esses) x
eriectum maluerit s/he/it will have preferred/been malitlr-us—a—um esset
fect lueri /he/it will h d/b li "
futiirum maluerimus preferring (malitiir-i-ae—a ess€émus)
malueritis we shall have preferred/been preferring | (malitlir T-ae—a essétis)
maluerint you will have been preferring (malitir -ae—a essent)
they will have been preferring
. participia
malueram 1 had preferred/been preferring maluissem _
malueras thou hadst preferred/been preferring maluisses praesens x x
plus quam maluerat s/he/it had preferred/ been preferring maluisset _ (malitir-us—a . .
perfectum malueramus we had preferred/been preferring maluissémus futirum —um) (about/going to be preferring)
malueratis you had preferred/been preferring maluissétis
maluerant they had preferred/been preferring maluissent
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